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  HOOFDSTUK I


  Groot nieuws


   


  Het was al laat in de zomer; in Yakima City was het erg rustig. Pocomoto vond het er wel wat al te rustig; hij miste zijn vrienden. Tim Bladen, de zoon van de sheriff, was met zijn vader en de andere huisgenoten gaan logeren bij familie; zodoende was er nu een plaatsvervanger voor de sheriff: best een aardige kerel, maar ja, het bleef een vreemde voor je. Poco was gewend van tijd tot tijd een poosje te babbelen met sheriff Bladen en zo wat kleine karweitjes voor hem op te knappen; maar die plaatsvervanger scheen er niet van te houden dat er kleine jongens op het bureau rondhingen.


  Willie was naar de stoeterij van zijn vader gegaan, en Lance was bij zijn vader in Laredo.


  Er waren natuurlijk nog jongens genoeg in de stad — bijvoorbeeld Barney Ossler, de zoon van de bazaarhouder — maar hij en Poco waren niet wat je noemt echte vrienden. Poco kon met de meeste jongens best opschieten, maar dat was toch niet je ware: je had liever je „echte” vrienden om je heen!


  Ook in het huis van de dominee, bij wie Poco inwoonde, was alles anders. Linda Martin en haar twee dochtertjes waren voor een maand vertrokken om de felle, droge augustushitte te ontlopen, want Susan, de jongste, was ziek geweest. Zodoende waren alleen Dan en Poco thuis achter gebleven; en, hoewel ze goed met elkaar konden opschieten en best voor zichzelf konden zorgen, had Poco toch gemerkt dat Dan Linda en de meisjes erg miste. Poco kon wel wat klaarmaken op een vuurtje in het veld, maar echt koken, nee dat kon niemand beter dan Linda Martin!


  Poco had er helemaal geen hekel aan om huiselijke karweitjes op te knappen — hij kon toch niet stilzitten — maar een jongen wil toch wel ’ns wat anders: en daarom voelde Poco zich niets op zijn gemak. Dat allemaal bij elkaar maakte dat Poco heimwee kreeg naar een echt avontuur....


  Poco en Dan Martin zaten op een morgen samen aan het ontbijt, toen de dominee ineens zei:


  „Ik geloof dat we allebei in hetzelfde schuitje zitten, Poco!” Dan keek hem over de tafel lachend aan.


  „Hoe zo, Dan?”


  „Je voelt je wel wat eenzaam, niet?”


  „U heeft gelijk,” gaf Poco toe. „Het is wel wat saai in de stad, nu al mijn vrinden er vandoor zijn.”


  „Omdat Tim en Lance en Willie de stad uit zijn?”


  „En of! Ik geloof trouwens dat het voor u ook wel verschil maakt dat Linda, Tessa en Sue er niet zijn.”


  „Het is voor ons allemaal wel eens goed elkaar een poosje te moeten missen: dan waardeer je het later weer des te meer.”


  „Dat klopt,” grinnikte Poco. „Ik was haast aan het knokken geslagen met Barney, alleen om niet te vergeten hoe Tim en ik elkaar zo nu en dan in alle vriendschap aftuigen!”


  Dan probeerde niet te lachen: „Voor zover ik weet zijn jij en Barney wel zo op elkaar gesteld, dat er maar een kleinigheid nodig is om elkaar in de haren te vliegen.”


  „Die bange wezel!” zei Poco met een vies gezicht en begon gauw ergens anders over te praten: „Linda zal staan te kijken als ze thuis komt, Dan; de stal en de omheining hebben we piekfijn opgeknapt.”


  „Nou, wij hoef je niet te zeggen,” zei Dan. „Ik geloof dat ik het veel te druk gehad heb met andere dingen om je een handje te helpen: maar jij hebt het er reuze goed vanaf gebracht, Poco!”


  Pocomoto kreeg een kleur en voelde zich nogal verlegen worden, zoals altijd wanneer Dan hem een pluim gaf.


  Dat deed Dan niet gauw. Als je je werk goed deed en een karweitje opknapte zoals het hoorde, zei hij niets; als je de zaak liet slabakken, kon je op een vriendelijke, maar ferme uitbrander rekenen! Het was al moeilijk om Dan Martin ervan te overtuigen, dat je een klusje behoorlijk op kon knappen zonder nu direct alles overhoop te halen en veel lawaai te maken: lukte je dat, dan voelde je je al rijk beloond. Maar wanneer de dominee dan ’ns een enkele keer een pluim gaf, wist je dat alles piekfijn voor elkaar was.


  „Ik vond het een leuk werkje,” zei Poco. „Door de kraal vóór de stal groter te maken heb ik nu meer plaats om Goudflits te dresseren.”


  „Dat beest kent nu al meer kunstjes dan een mens,” lachte Dan. „Maar het is een snugger paard, en omdat je hem zó uit het wild gevangen hebt, heeft hij zich direct helemaal aan je gehecht. Ik geloof dat hij de kunstjes met evenveel plezier doet als jij ze hem leert.”


  „Goudflits is een prachtig paard,” zei Poco trots; dan aarzelde hij: „Hij wordt een beetje te dik, Dan.”


  „Dat kan niet; je traint hem genoeg.”


  „Maar het is nog al een groot paard. Een beetje ronddraven over de velden rond Yakima geeft hem te weinig beweging. Ik geloof dat hij ook meer groenvoer moet hebben.”


  „Daar kon je wel ’ns gelijk in hebben,” knikte Dan, met een rimpel in zijn voorhoofd. „Stalvoer maakt een paard gauw dik, vooral als het dier eerst in het wild geleefd heeft.” De dominee wachtte even: „Zal ik je eens zeggen wat je doen moet?”


  „Ja, Dan?”


  „Waarom stop je niet wat eten in je zadeltas en huppelt voor een paar dagen weg? Linda komt nu gauw terug en alle karweitjes zijn nu gedaan. Je lessen zijn prima in orde, en ik weet dat je altijd graag een tijdje in de prairie hebt willen kamperen.”


  „Top,” zei Poco. „Maar kan ik niet beter wachten tot Linda thuiskomt! Ik laat u niet graag alleen.”


  „Dat vind ik heel aardig van je, hoor, maar dat maakt voor mij niet veel uit. Als je graag een flinke lange tocht met Goudflits wil maken, nou, dan moet je dat doen.”


  „Goed dan,” zei Poco even later. „Morgen ga ik op pad.”


  „Welke kant ga je op?”


  „Ik kan naar de ranch van Willie’s vader gaan. Nee toch niet, daar heb ik een dag meer voor nodig; ik kan er toch niet direct weer weglopen.”


  „Maar wat komt dat er nou op aan?” vroeg Dan, terwijl hij van tafel opstond en de borden op elkaar zette. Poco stak de laatste hap in zijn mond en hielp Dan een handje. Ze ruimden samen de boel op en wasten de vaat. Terwijl Dan zijn ochtendpijpje rookte, zat Poco op de hoek van de keukentafel met gefronste wenkbrauwen voor zich uit te staren.


  „Zit je iets dwars?” vroeg Dan.


  „Dat niet. Ik vind het alleen niet zoals het hoort: er tussen uit te trekken vóór Linda thuiskomt.”


  „Hoe zo?”


  „Nou ja. Vóór Linda wegging, heeft ze me nog gevraagd om een oogje op u te houden.” De dominee had moeite om niet hardop te lachen; hij begon te hoesten en blies rookwolken naar alle kanten. Toen bemerkte hij, dat Poco het echt meende.


  „Daar moet je natuurlijk zelf een beslissing in nemen,” zei hij maar. „Dat is tenslotte jouw zaak!”


  „Ik moet er nog ’ns over nadenken,” zei Poco. Hij sprong van de tafel: „Heeft u nog iets bijzonders voor me te doen vanmorgen, Dan?”


  „Dat geloof ik niet, Poco.”


  „Dan ga ik Goudflits roskammen.” Poco liep naar de deur: „Moet ik uw paard ook een beurt geven?”


  „Dat heb je gisteren toch al gedaan?” zei Dan en lachte.


  „Z’n vel zou er van verslijten. Maar je kunt het toch wel even dunnetjes over doen, hoor, als je dat graag wilt. Ik ga intussen ’ns kijken of de postwagen er al aankomt.”


  „Misschien is er wel een brief van Linda.”


  „Daarom ga ik ook kijken! Tot straks, Poco.”


  Meteen draaide de dominee zich om en verliet het huis door de voordeur; Poco ging door de keuken naar buiten en liep het pad op naar de vergrote kraal. Bij het hek bleef hij even staan kijken om z’n werk te bewonderen. De omheining was er slecht aan toe geweest, maar nu zag ze er keurig uit, en stevig ook met al die vers geschilderde palen en het nieuwe hek. Dit hek ging heel wat gemakkelijker open dan het oude, scheefgezakte ding, dat al omviel voor je er aankwam. Het dak en de wanden van de stal waren bijgespijkerd en in de verf gezet en het geheel zag er fris en fleurig uit.


  Zachtjes voor zich heen fluitend liep Poco de kraal door en de stal binnen. Een zonnebalk viel door de open deur naar binnen zodat de huid van het paard als goud begon te glanzen. Het dier draaide het hoofd om en hinnikte toen het rook dat Poco er aankwam.


  „Ha die Goudflits!” zei Poco en klopte het paard op de flank. „Je staat er keurig bij, maar toch ga ik je vanmorgen nog een extra-goede beurt geven.” Hij gooide de halster los en floot, onderwijl dat hij de stal weer uitliep, twee maal kort achter elkaar. Het paard liep achteruit de box uit, ging Poco achterna naar buiten en bleef daar vragend naar hem staan kijken, de oren gespitst.


  „Dan zegt, dat we samen een flink tochtje mogen maken,” zei Poco, terwijl hij de roskam in de hand nam. „Ik weet nog niet of we al weg kunnen gaan vóór Linda thuis is. Wat denk jij ervan, Goudflits?”


  Het paard wendde het hoofd en hapte speels naar Poco. „Hela!” riep Poco. „Wil je dat wel ’ns laten!”


  Goudflits gooide het hoofd minachtend in de nek, alsof hij wilde zeggen: „Maak je niet druk; het was maar een grapje.”


  Poco deed het werk op zijn gemak, want er was geen haast bij en de zon brandde fel. Een uur later stond Goudflits er glad en glanzend bij. Poco bracht hem naar de waterbak, maar liet het paard daarna op eigen gelegenheid naar de stal teruggaan, want hij moest nog zijn zorg wijden aan het zadel en de teugels, die overigens reeds glommen als een spiegel. Vooral het zadel bewerkte hij met zorgvolle liefde; het was dan ook het eerste wat hij in Yakima City gekregen had en hij was er erg aan gehecht. Laredo, die de postwagen reed, had het hem cadeau gedaan, toen Poco de post had weggebracht voor Laredo, die gewond was en dus de tocht niet zelf kon maken.


  Het zadel was zwart met rode uitmonstering, en omdat Poco het zorgvuldig onderhouden had van de eerste dag af, was er nog geen barstje of spatje op te zien.


  Poco deed z’n werk met veel plezier, want het was een van de dingen die hij zelf verdiend had. Voor hij bij Dan Martin in huis gekomen was, had hij nooit iets bezeten, en het had hem ook niets kunnen schelen, maar nu vond hij het toch wel plezierig om ze te hebben. Zo was hij ook erg trots op zijn zilveren sporen en het insigne van ere-sheriff en de Winchesterbuks die hij eens gewonnen had; hoewel, hij mocht hem nog wel niet gebruiken en er alleen maar mee oefenen als Dan erbij was.


  Al die dingen stonden in verband met vroegere avonturen, zodat telkens wanneer hij ze schoonmaakte en oppoetste, de herinnering eraan weer fris en levend werd. Net was hij klaar met het poetsen van de buks, toen hij Dan hoorde roepen. Dan stond bij het hek van de kraal en Poco liep op een drafje naar hem toe.


  „Heb je je niet verveeld, Poco?” vroeg Dan. Hij zwaaide een brief heen en weer: „Ik heb groot nieuws voor je?”


  „Ik heb me niets verveeld, meneer.”


  „Noem me nou geen ,meneer’.” Dan probeerde niet te lachen. „Dat zeg je alleen maar als je me voor de gek wilt houden.”


  „Dat is mogelijk,” grinnikte Poco; maar opgewonden ging hij verder: „Wat is er aan de hand, Dan? Komt Linda soms eerder terug? Nee, dat kan niet; ze komt thuis op de afgesproken dag: ik heb vanmorgen ook een briefje van haar gekregen. Maar wat is het dan?”


  „Ik houd van onverwacht nieuws; jij ook, Poco?” Dan plaagde de jongen een beetje. „Denk eens na: wat zou het kunnen zijn? Ik zie je gedachten rondtollen om te raden wat het is.”


  Poco keek Dan een ogenblik strak aan, haalde diep adem, grinnikte en haalde zijn schouders op.


  „Ik maak me er niet dik over,” zei hij onverschillig. „Over nieuws winden alleen grote mensen zich maar op. Wij, jongens, hebben wel wat anders om ons druk over te maken.”


  Dan brulde van het lachen.


  „Laat je nooit door iemand overbluffen, Poco, zonder het terug te doen. Kom, plant je hier op deze paal naast mij; dan kun je over mijn schouder meelezen.”


  Hij maakte de brief open en hield het papier zo dat Poco, die op de paal geklauterd was, het goed kon lezen. Het was geen erg lange brief en ook niet zo bar goed geschreven. Maar de afzender in aanmerking genomen, begreep Poco hoeveel het hem gekost had zo’n brief klaar te krijgen. De letters waren flink en duidelijk neergepoot, maar ze stonden te dansen op de regels. Poco las het volgende:


   


   


  Beste Dan,


   


  Ik schrijf je om je te vertellen dat ik op weg ben naar het westen en dat ik het erg leuk zou vinden je weer ’ns te zien. Zeg bij de stalhouder dat ik een goed paard nodig heb en geen opgepoetste knol; ook een lastpaard of een muilezel — die heb ik liever, maar hij zal er wel geen hebben. Ik wil een tocht maken, misschien helemaal tot in het Palo-Duro-district, en zal op de pleisterplaats zijn tegen dat je deze brief krijgt.


   


  Met beste groeten voor jou en je gezin,


  Seb


   


  P.S. Ik denk dat je Poco niet kunt missen om met me mee te gaan. Het zou anders wel goed zijn voor de opvoeding van de jongen.


   


  Dan keek Poco aan en zag zijn gezicht van vreugde stralen; in zijn ogen blonk verlangen en een blijde verwachting.


  „Zou je graag met hem meegaan?” vroeg de dominee.


  „Nou en of, Dan! Maar Seb schijnt het niet veel te kunnen schelen; het is net alsof hij dat laatste er maar bijgezet heeft, omdat hij er niet langs kon.”


  „Als ik bedenk dat Seb en zijn vriend Hap jou vanaf dat je een baby was, verzorgd hebben,” zei Dan zachtjes, „schijn je van die oude veteraan nog niet veel te begrijpen.


  „Seb ken ik door en door,” antwoordde Poco, „maar ik snap niet goed wat hij schrijft. Seb is niet iemand om te schrijven, en het is daarom dan ook moeilijker erachter te komen wat hij bedoelt, vooral als je gewend bent gewoon met ’m te praten.”


  „Hij schrijft wel dat hij gauw zal komen en me daarom vraagt voor een rijpaard en een lastdier te zorgen bij de stalhouderij, maar ik geloof toch dat de hele brief draait om het naschrift.” Dan klopte met zijn wijsvinger op de laatste paar regels. „Dat is de reden waarom de oude man hierheen komt, Poco.”


  „Zou je werkelijk denken, Dan?”


  „Ik weet het zeker,” zei de dominee beslist. „Seb voelde zich erg eenzaam toen Hap gestorven was, maar eerst had hij jou nog een poosje, niet?”


  „Jawel. Tenminste, tot hij me bij u bracht om wat te leren en een echt thuis te hebben.”


  „En toen trok hij naar het oosten en trouwde; uit het geringe aantal brieven dat we van hem gekregen hebben, zou je kunnen opmaken dat hij zich nogal gelukkig voelde. Maar iemand die het grootste gedeelte van zijn leven rondgezworven heeft, kan het in de stad toch wel te benauwd worden, dacht ik zo. En bij Seb kan er nog wel wat anders bijgekomen zijn: jij bent tenslotte meer van hem dan van ons. Hij zorgde voor je toen je opgroeide, Poco.... en wij maken alleen maar mee wat eruit groeit.”


  „Is daar verschil tussen?”


  „Dat is een heel verschil, al is het toch hetzelfde,” luidde het nogal raadselachtige antwoord. „Hoe het ook zit, het heeft weinig zin om er nu lang over te praten wat dan wel het belangrijkste deel van een jongensleven is.”


  „Ik zou tenminste liever willen weten wat je denkt dat er met Seb aan de hand is.”


  „Nou, ik denk dat hij de tocht niet zou zijn gaan maken, als hij er zeker van was geweest dat je niet met hem mee kon gaan.”


  „En hij zegt dat hij van plan is een tocht te maken?”


  „Ja zeker, maar steeds met de bedoeling jou mee te nemen.” Dan vouwde de brief dicht en stak hem weer in zijn zak; opgewekt zei hij: „Heb je er zin in, Poco?”


  „Natuurlijk, nog al glad!”


  „Het kon wel ’ns een lang tochtje worden.”


  „Hm!”


  „Waarom zeg je ,hm’?”


  „Ik dacht eraan wat u daarbij zou kunnen denken,” grinnikte Poco. „Dat ik misschien te lang weg zou blijven en zo wat al te veel lessen zou missen.”


  „Je boft ermee dat Linda en ik lesgeven,” zei Dan. „Dan kun je de tijd altijd weef inhalen.” Toen wachtte Dan even; de jongen keek hem vol spanning aan.


  Poco was er niet zeker van of Dan het echt meende met dat missen van een paar lessen, of dat hij maar net deed zoals zoveel grote mensen doen, wanneer ze op het punt staan al of niet aan kinderen een gunst toe te staan.


  „Ik zal dubbel zo hard werken als ik terug ben,” stelde Poco hoopvol voor.


  „Dat zal wel niet nodig zijn; Seb schrijft toch dat de tocht goed zal zijn voor je opvoeding!”


  Poco zag de vrolijke twinkeling in Dans ogen en sprong lachend van de paal.


  „Ik ben toch maar een ezel,” zei hij. „U had al lang beslist dat ik mee zou gaan.”


  „Dacht je?”


  „Dat weet u zelf ook best.”


  „Nou, ik moet toegeven dat je er vlug achter bent,” zei Dan, „maar als je zo goed m’n gedachten kunt lezen, kan ik je beter maar meteen gelijk geven. Dus: de zaak is afgedaan.”


  „Hoera voor Dan! Dank u wel!”


  „Ik moet naar de farm van Tailor,” zei Dan op een meer zakelijke toon. „Ik had je willen vragen met me mee te rijden; maar omdat ik wel de hele dag weg zal blijven, kun jij misschien beter naar de stalhouder gaan en een afspraak maken voor de paarden.”


  „Dat wil ik graag doen,” zei Poco.


  „Ik zal je een briefje meegeven; dan kun je zelf de paarden uitkiezen die je nodig hebt. Je bent al zo vaak met Seb op pad geweest, dat je wel zult weten wat voor paarden hij het liefst heeft.”


  „Seb houdt er heel eigen ideeën op na omtrent paarden,” zei Poco enthousiast.


  „Kom dan maar mee naar binnen; dan zal ik dat briefje nog voor je schrijven, vóór ik wegga.” De dominee duwde het hek open en sloot het stevig af, toen de jongen uit de kraal gekomen was. Samen slenterden ze naar het huis; Dan had zijn arm om Poco’s schouder geslagen. Ofschoon hij het nieuws al weer enige tijd geleden gehoord had, en de beslissing erover al gevallen was, drong het nu pas tot Poco door wat het allemaal betekende. Hij had Seb in lange tijd niet meer gezien — niet meer sinds de veteraan naar de Running-Horse-ranch gereden was met Poco als een echt groentje op zijn hielen. En daar had Seb Poco verrast met het nieuws dat hij ging trouwen en naar het oosten zou verhuizen. Van Seb kon je altijd zulke dingen verwachten; hij overviel je er plotseling mee — en dit was nu echt weer iets van de oude Seb. Waarschijnlijk had hij dat alles al lang uitgekiend, en wist hij precies waar hij zou belanden en hoe hij er moest komen; want Seb deed nooit iets half.


  Het was eigenlijk gek dat je niet kon achterhalen wat hij nu precies met die brief bedoelde, dacht Poco toen zij het huis binnen liepen. Je kon niet horen hoe Seb het zei, en niet zien wat voor gezicht hij erbij trok, en of zijn ogen erbij glinsterden: want dan wist je precies hoe hij iets bedoelde. Maar nu drong het tot hem door, dat de brief net Seb zelf was — en dus altijd iets meer wou zeggen dan de woorden alleen te verstaan gaven.


  Dan Martin schreef het briefje, waarbij Poco gemachtigd werd twee dieren te huren; en nadat hij de dominee geholpen had bij het zadelen van zijn paard, ging Poco terug naar de stal.


  Zijn neerslachtige bui was helemaal over; in zijn hoofd begonnen allerlei opgewonden plannen te rijpen, die hem ongeduldig deden uitzien naar Sebs komst. Voor anderen zou het niet veel betekenen een uitnodiging te krijgen om een tocht te maken met een oude man, maar in gezelschap van Seb kon je er zeker van zijn dat je geweldig veel zou beleven.


  


  HOOFDSTUK II


  „Ha, die Seb!”


   


  Pocomoto’s vriend Lance werkte in zijn vrije tijd in de stalhouderij; zodoende kende Poco, die hem daar geregeld opzocht, ook de eigenaar tamelijk goed. Maar van meer belang was dat hij precies wist welke paarden uit de stal kortademig waren, welke spataderen hadden of andere gebreken. Het briefje van Dan Martin liet hem geheel vrij om de dieren uit te kiezen die hij hebben wilde, en de eigenaar, die eerst een beetje gepikeerd was omdat hij Poco er niet van kon overtuigen dat een kortademige hooizak ook een goed paard was, kreeg er plezier in en hielp hem een handje.


  Poco nam het de man helemaal niet kwalijk dat deze geprobeerd had hem een paard van twijfelachtig allooi in handen te spelen; hij wist immers best dat een koopman moet proberen aan elk zaakje wat te verdienen. Maar Seb zou beslist geen opgelapt afdankertje willen hebben: het moest een dier zijn dat flink kon draven. Het hoefde geen rijpaard te zijn, maar het moest wel uithoudingsvermogen hebben en stevig op de benen staan; ook moest het weer niet zo jong zijn, dat je er iedere morgen opnieuw mee moest worstelen om het onder het zadel te krijgen.


  De keus viel tenslotte op een flinke, licht lopende vos, die Whisper (fluisteraar) heette, omdat hij, wanneer hij bereden werd, steeds maar tegen het bit blies. Het was een eigenaardig geluid, en toen Poco met het paard een eindje rondreed, wist hij eerst niet waar het geluid vandaan kwam. Even later kwam hij tot de ontdekking dat Whisper in zichzelf liep te praten, want daar leek het geluid precies op. Eigenlijk was het meer een soort gemompel dat door de ademhaling ontstond, wanneer het paard op het bit knabbelde. Dat kon alleen maar als het dier een mak gangetje had; werd het tempo hoger, dan hield het gefluister op. Het was een goed gekozen naam en het paste beter bij het paard dan welke ook. Toen Poco het paard had laten keren en teruggereden was, zei hij tegen de stalhouder dat hij zijn keus gemaakt had.


  „Het is veel duurder dan alle andere, maar je keus is best, jongen,” zei de man. Hij keek Poco met vriendelijke ogen aan, hoewel hij nogal nors zei: „Je schijnt flink in je sas met dat tochtje.”


  „Nou en of!”


  „Die Seb schijnt nogal met je weg te lopen, naar ik hoor.”


  „En ik ben gek op hem,” zei Poco. „Daarom heb ik er zoveel werk van gemaakt om zeker een paard te krijgen dat hem bevalt.”


  „Nou, hij zal ’t best waarderen.” De man aarzelde even. „Ik had je dat niet willen verklappen, maar ja, omdat ik weet dat je een vriend van Lance bent, en omdat Lance me hier op het erf altijd helpt, en omdat die Seb zo’n geweldige vriend van jullie is, zal ik het toch maar doen: ik heb hier in de kraal achter de stal een fantastische woestijnkanarie.”


  „Heus?” vroeg Poco verrast. Hij wist natuurlijk wat de man bedoelde; een pakezeltje, zo’n dartel, intelligent en moedig dier, wordt daar een „woestijnkanarie” genoemd. Hoe het aan die naam gekomen is, weet niemand meer precies. Het is ermee als met zoveel andere namen in het westen; er zijn een massa verklaringen voor, maar ze spreken elkaar allemaal tegen. In elk geval een pakezel heeft een groot uithoudingsvermogen, zo zelfs dat hij kan leven in omstandigheden waarin een paard allang het loodje zou gelegd hebben. Het dier kan beter over ongelijke grond lopen, vraagt eenvoudiger voer, heeft een eigen willetje en is meestal veel flinker.


  Het kan zonder een kik te geven lange tijden zware lasten dragen. Alleen wanneer het zich eenmaal voorgenomen heeft stil te staan, kan geen mens het dier meer in beweging krijgen — of je zou een vuur onder z’n buik moeten aanleggen!


  Misschien staat die naam „woestijnkanarie” wel in verband met het verhaal over die pakezel die in de woestijn de zon elke morgen met „ie-a, ie-a” begroette en haar ’s avonds weer onder gebalk zag verdwijnen. Wie zal het zeggen? Er zijn in ’t westen veel zulke vertelsels.


  Hoe dat ook zit met die naam, de pakezels zijn ideale lastdieren; en omdat Poco wist dat Seb een zwak had voor die dieren, was hij in de wolken met hetgeen de stalhouder hem vertelde.


  „Dank u voor de tip,” zei hij. „Ik ga direct kijken!”


  „Doe dat, jongen,” zei de man. „Ik heb ’m nog maar kort, maar hij is in prima conditie. Hij heet Horace; een idiote naam, en joost mag weten waarom ze hem zo genoemd hebben.”


  Poco slenterde naar de kraal, die bij de stalhouderij hoorde. Hij leunde een poosje over de omheining en keek naar de dieren die er binnen rondliepen. De kraal werd in hoofdzaak gebruikt door vreemden die in de stad logeerden, en ook door de veeboeren en farmers uit de buurt die voor een dagje naar de stad gekomen waren voor zaken. Het was goedkoper de paarden vrij te laten rondlopen in de kraal van de stalhouderij, waar ze voldoende voer en water kregen, dan een speciale box voor ze te huren in de stal zelf.


  Er liepen een aantal rijdieren en trekpaarden te grazen in de hete middagzon; van tijd tot tijd schudden ze met het hoofd en ononderbroken zwiepten ze met de staart om de vliegen te verjagen die om hen heen zwermden. In de uiterste hoek, in een houding alsof ook hij nonchalant tegen de omheining leunde, zag Poco een pakezel staan, de enige in de kraal. Zijn huid was ruig en zijn oren hingen omlaag; er liep een grijze streep over zijn snuit en vlak bij de linker ooghoek tekende zich een vreemde witte vlek af, waardoor die kant van zijn hoofd er komiek uitzag.


  Zijn dikke vacht was op de schoften helemaal geplet en ook verder op de rug; daar moest een „salea” gezeten hebben. Een „salea” is een ruw, soepel gemaakt schapenvel dat algemeen onder het pakzadel geschoven wordt. Poco fronste de wenkbrauwen toen hij dit zag, want hij wist dat Seb niet van „salea’s” hield; de veteraan vond die dingen veel te benauwd voor een pakezel.


  Poco had wel eens gehoord dat een pakezel, wanneer hij ook maar één tocht gemaakt had met een „salea”, daarna zelfs geen dubbel gevouwen deken meer kon verdragen. Nu leek die Horace wel een bijzonder exemplaar van een pakezel. Zoals meestal wanneer een pakezel zich met andere dieren in één kraal bevond, hield hij zich apart. Soms worden een paard en een pakezel wel ’ns goede vrienden, maar meestal willen de kleine gespierde dieren niets te maken hebben met paarden, behalve wanneer ze ermee moeten werken.


  Toen hij Horace een poosje had staan te bekijken, kwam Poco tot de conclusie dat — of Seb nu iets van een „salea” wilde zien of niet — dit het lastdier was dat ze moesten huren. Luid riep hij over de kraal:


  „Hé, Horace, kom hier!”


  Hij wachtte, zacht in zich zelf grinnikend. Toen hij nog een kleine jongen was, hadden de oude mannen die voor hem zorgden, gewoonlijk twee of meer pakezels; als Poco ze bij hun naam riep, kwamen ze meestal meteen naar hem toe. Voor de aardigheid ging hij dikwijls zo ver van ze vandaan dat ze hem nauwelijks konden horen, en toch kwamen ze dan. Tenminste bijna altijd; dat hing er vanaf of ze in conditie waren.


  Nu was er geen twijfel mogelijk dat Horace had gehoord dat iemand zijn naam riep. Zijn hangoren flapten heen en weer, maar spitsten zich ineens, en hij draaide zijn hoofd half in Poco’s richting.


  „Nou moet je niet daar blijven mokken,” riep Poco. „Horace, kom hier!”


  De lastezel naderde langzaam door de kraal; zijn sierlijke kleine hoeven wierpen wolkjes stof op. Een meter of vier van de omheining bleef hij staan, om Poco te bekijken met die eigenaardige strakke blik, die alle pakezels hebben.


  „Kom dan, Horace,” herhaalde Poco nog eens. „Mag ik je eens van dichtbij bekijken?” Hij stak een hand door de spijlen van de omheining en knipte een paar maal met zijn vingers. „Zeg, knaap, hoe zou je het vinden met Seb en mij op stap te gaan? Hier word je toch maar te dik van dat rondhangen en niets doen.”


  Horace kwam nu dichtbij Poco en snuffelde naar hem. Vergeleken bij die ruige huid van hem, zag de snuit van het dier er heel teer en zacht uit. Hij leek nogal tevreden met wat hij zag en rook, want hij liet het hoofd zacht op en neer deinen.


  Poco liep van de omheining weg.


  „Ik geloof wel dat je er zin in hebt,” zei hij. „Nou, tot ziens dan, Horace!” Poco liep terug naar de stal en toen hij daar achterin de eigenaar in zijn kantoortje gevonden had, sloot hij een huurcontract voor het rijpaard en voor Horace.


  Het was al bijna tijd voor het avondeten, voor hij met dit belangrijke karwei klaar was, en het was maar goed dat de stalhouder geduldig op hem was blijven wachten, want Poco had er toch wel erg over ingezeten, of hij wel een rijpaard en een pakezel zou kunnen krijgen die helemaal naar de zin van Seb zouden zijn.


  Toen hij naar huis terug liep, dacht Poco eraan hoe heerlijk het zou zijn Seb weer te zien, en hij bemerkte zelf dat hij hoe langer hoe meer in spanning raakte. Dan was nog niet terug toen Poco bij huis kwam; daarom voerde hij eerst nog maar de paarden en liet ze drinken; hij zette ook vers voer en water klaar in de stal voor Dans paard. Daarna liep hij het huis binnen en waste zich.


  Toen hij het avondmaal bijna klaar had, kwam Dan aanrijden; na zijn paard verzorgd te hebben, kwam hij bij Poco in de keuken. De dominee zag er vermoeid uit, want hij had een lange tocht achter de rug en de zomerhitte was die dag weer drukkend geweest; maar toen hij zich fris gewassen en stevig gegeten had, stak hij een pijp op om op zijn gemak te luisteren naar wat Poco hem vertelde over Whisper en Horace.


  „En nou weet je zeker niet meer wat je moet doen tot Seb komt, hè?” vroeg hij om te plagen.


  „Ik denk dat er nog een hele bende te doen is,” antwoordde Poco ernstig. „Alleen weet ik niet wat Seb zelf meebrengt, en ik heb geen geld genoeg om maar op goed geluk van alles in te slaan.”


  „Dat is inderdaad een moeilijk punt, jongen,” zei Dan nadenkend. „Ik veronderstel wel dat Seb z’n hele boeltje thuis bewaard heeft; maar, zoals je zegt, daar kun je niet zeker van zijn vóór hij hier is. Denk je dat hij spullen genoeg heeft voor jullie allebei?”


  „Dat had hij vroeger wel. Toen hij me hier gebracht heeft, had hij Haps uitrusting ook nog bij zich. Sommige dingen daarvan zullen nu wel versleten zijn.”


  „We weten het in ieder geval als hij komt,” zei Dan. „En als er iets is, dat je nodig meent te hebben, Poco, maak je dan maar niet bezorgd.... Ik zal er wel voor zorgen dat je het krijgt.”


  „Ik heb een paar dollars gespaard.”


  „Heus Poco? Ik wist niet dat sparen in je lijn lag.”


  „Ik spaar alleen maar, als ik iets moet kopen,” gaf Poco aarzelend toe.


  „Dat is meestal een goede aanleiding om met sparen te beginnen. Wat wou je eigenlijk zo graag kopen?”


  „Ik had gedacht een bonte zadeldeken te kopen bij Ossler, voor de verjaardag van Tessa.”


  „Dat is erg aardig van je, beste jongen! Tessa zal daar zeker erg mee in haar nopjes zijn. Maar is het niet een erg kostbaar cadeau?”


  „Zult u het niet verder vertellen?” Poco keek Dan vragend aan.


  „Ik vertel nooit wat van je als je het niet goed vindt. Nou?”


  „De deken is al half betaald. Ik heb het een en ander gedaan voor mijnheer Ossler; maar ja, tot Tessa’s verjaardag duurt het nog wel even: ik kan misschien de helft opnemen voor iets anders dat ik nu nodig heb. Ik kan daarna weer voor die deken gaan sparen.”


  „Laat jij dat geld voor die deken nu maar staan,” zei Dan. „Als je wat voor die tocht nodig hebt, komt dat voor mijn rekening.” De dominee stond op van zijn stoel en rekte zich uit. „Hoe denk je er over, om eerst die borden af te wassen en dan naar bed te gaan, kameraad?”


  „Ik ben ervóór,” zei Poco zonder veel geestdrift.


  „Ga je soms liever nog niet naar bed?” Dan grinnikte. „Maar dan moet je juist wél gaan: als je dan wakker wordt, is Seb er al!” Hij sloeg Poco op de schouder: „Maak je toch niet zo dik. Die Seb komt heus wel, hoor! En trouwens, goed slapen is gezond, en gezond moet je zijn om aan zo’n lange tocht te beginnen.”


  „U hebt gelijk!” gaf Poco toe.


  Maar de tweede dag nadat de brief van Seb was aangekomen, werd Poco zo onrustig dat hij Goudflits zadelde en de weg opging om de postkoets naar Yakima City tegemoet te rijden. Toen hij van een van die vergeefse tochten terugkwam verloor Goudflits een ijzer, en zodoende moest het paard de dag daarop eerst beslagen worden en kon Poco de stad niet uit. Hij had de hele morgen al wat rondgehangen bij het kantoor van de Express, toen de postkoets in zicht kwam. Hij stond tegen de paal geleund, waaraan de paarden worden vastgemaakt, toen hij de stofwolk in het oog kreeg die als een deken boven het hobbelende, logge vehikel hing. Daar kwam het gespan van acht paarden om de bocht gezwenkt; ze draafden over de houten brug van de beek en kwamen de hoofdstraat in, waar ze al meteen hun vaart inhielden.


  Alles kraakte toen het geval tot stilstand kwam voor het kantoor van de Express, en de passagiers begonnen uit te stappen.


  Een al wat oudere man kwam slank en gespierd van de bok naar beneden geklommen; hij had naast de koetsier gezeten. Hij droeg bakkebaarden en zijn ogen keken fel rond in het gerimpelde gezicht. Dat gezicht zat trouwens onder het stof van de weg, en een verweerde hand greep naar de breed gerande hoed van zacht vilt om het stof weg te zwaaien.


  Ze ontdekten elkaar op hetzelfde ogenblik. De grijze ogen van de man lichtten plotseling blij op, en Poco, die Seb herkend had, wilde vlug naar hem toe rennen. Toen was dat moment al weer voorbij, en geen van tweeën deden ze wat ze eigenlijk hadden willen doen.


  Poco haakte de duimen in zijn broekriem, en slenterde als toevallig op Seb af; Seb hield op met het stoffen, plantte zijn hoed stevig op zijn grijze lokken, en liep met stijve benen op Poco af.


  Een paar passen van elkaar bleven ze staan.


  „Ha, die Poco!” zei Seb met schorre stem.


  „Ha, die Seb!”


  „Dat is lang geleden.”


  „En of.”


  „Je bent groter geworden.”


  „Een beetje wel.”


  „Erg blij je weer ’ns te zien, Poco.”


  „Nogal.”


  „Een goede reis gehad?”


  „Gaat best. Lang moeten wachten?”


  „Een tijdje maar.”


  „Ik moet nog wat spullen achter van de wagen halen. Help je me een handje?”


  „Natuurlijk.” Poco’s stem klonk onverschillig, maar niet onverschilliger dan die van de veteraan. Er liepen druk allerlei mensen om hen heen, die allemaal bezig waren met het afladen van de bagage; anderen werden begroet door hun familie en kennissen. De paarden werden afgespannen en weggebracht, en de postmeester was begonnen aan de achterkant van de koets de bagage af te laden.


  Maar nog steeds deden de twee alsof ze nauwelijks iets met elkaar te maken hadden.


  Pas toen Sebs bagage op een stapel op de grond lag, kon Poco weer doen zoals hij was.


  „Geweldig, Seb!” schreeuwde hij. „U hebt al de oude spullen meegebracht, en een hoop nieuwe erbij!”


  Zijn verraste ogen keken Seb strak aan. De veteraan sloeg een arm om de schouders van de jongen en drukte hem stevig tegen zich aan.


  „Krek zo, Poco,” gromde hij. „Net als vroeger: jij en ik en Hap! Samen de spullen voor elkaar gemaakt, en dan op weg voor een avontuurlijke tocht. Alleen....” Hij aarzelde en zijn ogen werden donker toen hij naar Poco keek.


  „Nou, alleen wat, Seb?”


  „Hap is er niet meer bij, en jij en ik zien elkaar nog maar zo af en toe. De jaren gaan voorbij, jongen, en als je oud wordt, lijken ze korter en korter te worden.”


  „U bent nog niet oud, Seb. U bent al de tijd dat ik u gekend heb, nog geen zier veranderd.”


  „Meen je dat? Ja?”


  „Beslist!”


  „Dat is dan prachtig; hoewel, ik merk best dat ik een dagje ouder geworden ben.”


  Poco zweeg een paar tellen, voor hij iet of wat aarzelend vroeg:


  „Hoe.... eh.... hoe gaat het met uw vrouw, Seb?”


  „Heel goed. En hoe maakt Dan het?”


  „Ook best.”


  „Daar staan we dan weer,” zei de oude en lachte voor zich heen. „Ik geloof niet dat we erg vlot praten; of vind je van wel, jongen? En jij hebt nog wel zoveel boekenwijsheid opgedaan. Ik had gedacht dat je je woordje beter zou kunnen doen.”


  „Het zit van binnen te vol bij me. Het is niet gemakkelijk de juiste woorden te vinden,” antwoordde Poco.


  „Ja, dat ken ik,” zei Seb. „Zo voel ik me ook, maar ik zal wel zorgen het kwijt te raken, en dan is weer alles alsof we nooit uit elkaar zijn gegaan. Wat m’n vrouw betreft, ik denk dat ze wat blij is dat ik een poosje uit de buurt ben.”


  „Je bedoelt, dat ze niet meer van je houdt?”


  „Het is geen kwestie van houden van, maar van verhuizen. Vrouwvolk houdt er niet van mannen om zich heen te hebben als ze gaan verhuizen.”


  „Gaat u dan weg van waar u woonde?”


  „Ik dacht dat ik dat juist aan ’t vertellen was, of niet soms?” antwoordde Seb met iets van zijn vroegere norsheid. „Ze willen een nieuwe weg aanleggen net precies waar ons huis lag; nou, en toen kwam er zo’n vent, en die deed een goed bod als we wilden vertrekken. Wij gingen natuurlijk. Tenminste: we zijn daar nog niet weg, maar we gaan wel; als ik terug ben.”


  „En daarom kon u dus een tocht gaan maken?”


  „Precies! Het was een pracht excuus.”


  „Dat begrijp ik niet goed,” zei Poco met een rimpel in zijn voorhoofd. „Als u en uw vrouw toch van elkaar houden, waarom hebt u dan een voorwendsel nodig om op stap te gaan?”


  „Daar heb je hem weer!” riep Seb uit. „En maar redeneren; en maar vragen afvuren op een arme man. Ik geloof dat ik je nog eens om je eigenwijze oren zal moeten slaan, voor ik er te oud voor ben!”


  Poco schaterde van het lachen en voelde zich ineens weer op zijn gemak: dat was nu echt weer Seb.


  „Dat zou u wel willen!” zei hij. „Ik heb een mooi paard voor u weten te krijgen, en ook een heel goede, trouwe pakezel. Hij heet Horace.”


  „Dat is een idiote naam voor een ezel. Het moet wel een beste wezen, met zo’n naam.”


  „Dat is het ook!”


  „Dan moet ik eerst wat te bikken hebben. Als ik me opgeknapt heb, bekijken we die kreupele gevallen ’ns!”


  


  HOOFDSTUK III


  Op pad


   


  Seb bromde goedkeurend toen hij Whisper en Horace zag, hoewel hij niet erg ingenomen was met de naam van die pakezel. Maar Poco was pas helemaal opgelucht toen hij het contract afsloot met de stalhouder, en ook zowel een salea als een pakezel huurde.


  Ze hadden al de spullen van Seb, met uitzondering van zijn plunjezak, waarin zijn persoonlijke eigendommen zaten, naar het magazijn van de stalhouderij gebracht. Daarna hadden ze een uitgebreide maaltijd verorberd in het Chinese restaurant in de stad — of juister gezegd, Seb had het leeuwenaandeel gehad. Poco had wel manhaftig geprobeerd zijn tweede maaltijd op die morgen naar binnen te slaan, want hij wilde zijn oude vriend niet alleen laten zitten eten, maar het was toch te veel voor hem geweest.


  In het huis van Dan Martin was voor de veteraan een kamer gereedgemaakt, en toen Seb zich daar aan het opknappen was van de lange reis, kwam Dan thuis.


  „Ik hoef zeker niet te vragen of Seb er al is,” zei hij, toen Poco hem goede dag zei. „Je kijkt niet meer alsof je je steeds afvraagt: ,zal hij komen of niet?’ Hoe is het met hem?”


  „Best, en hij heeft zowat van alles meegebracht. We hoeven bijna niets voor mij te kopen.”


  „Dat had ik wel gedacht,” zei Dan. „Als een veteraan een tocht gaat maken, zorgt hij er wel voor dat alles piekfijn in orde is. Z’n uitrusting is perfect, alleen vergeet hij meel te kopen en koffie enzovoorts.” Toen Dan echter bemerkte dat Poco de wenkbrauwen fronste, vroeg hij: „Wat is er met je aan de hand? Zit er je iets dwars, jongen?”


  „Dat nu niet precies,” antwoordde Poco aarzelend. „Ik moest er juist aan denken wat een mens allemaal overkomen kan.”


  „Ik kan je niet goed volgen, Poco.”


  „Nou, ik bedoel, dat er sinds ik hier in Yakima-City gekomen ben bij u en Linda, en sinds Seb van me weggegaan is naar het oosten om te trouwen, dat er sindsdien heel wat gebeurd is.”


  „Dat zou ik geloven,” zei Dan om hem te helpen. „Nou, en?”


  „Ik heb over die tocht na zitten denken. De andere keren dat ik een echt avontuur heb beleefd, zoals toen ik nog een groentje was en zoals toen ik Willie’s vader geholpen heb met het vangen van die wilde paarden en Goudflits gevonden heb, en die andere keer toen Lance en ik in de knoei raakten, omdat we het spoor van die moordenaars tot over de grens gevolgd hadden, en u en de sheriff de canyon hebben afgezet, nou al die andere keren wist ik van tevoren haast dat er iets ging gebeuren!” Poco keek de dominee weifelend aan. „Als u begrijpt wat ik bedoel,” voegde hij er verlegen aan toe.


  „Ik probeer er achter te komen,” zei Dan. „Voor zover me dat gelukt is, begrijp ik dat je wil zeggen: Altijd zat het zo’n beetje in de lucht. Je voelde het van tevoren aankomen en plotseling zat je midden in een avontuur. Is het dat?”


  „Precies,” antwoordde Poco. „En in de loop van de tijd heb ik nu al zoveel avonturen meegemaakt, dat het wel lijkt of het ene avontuur nog niet voorbij was voor het volgende begon.”


  „En nou heb je het idee dat er bij deze tocht niets te beleven zal zijn?”


  „Ik ben erg in m’n sas over die tocht, maar niets wijst erop dat het even opwindend zal worden als die andere keren.”


  Dan klopte de losse as uit z’n pijp en stak hem weer aan; ondertussen keek hij schalks naar Poco.


  „Nou begrijp ik precies wat je bedoelt, jongen,” zei hij na een poosje. „Maar je zult moeten bedenken dat, als iemand elke dag van z’n leven iets opwindends beleeft, hij dat al gauw niet meer opwindend zal vinden. Het leven is vol veranderingen, en omdat alles om je heen verandert, kun je er iets van begrijpen en ze gaan waarderen, omdat je het een tegen het ander kunt afwegen. Je zit nu een beetje in de put, omdat je op een avontuur hebt zitten vlassen, en het nu net lijkt alsof het allemaal anders is dan anders. Misschien lijkt dat zo omdat er nu van je vrienden geen één in de stad is; dat is al heel ongewoon voor je.”


  „Dat is zo,” gaf Poco toe. „Natuurlijk is er vaak genoeg één weg; en het zou wel gek zijn als Willie nu niet langer bij zijn vader bleef dan toen de man nog vaak naar de stad kwam, omdat zijn moeder toen nog niet besloten had ook buiten te gaan wonen; maar anders zijn Tim en Lance altijd hier.”


  „Ja, en als je met één van die lui had kunnen praten over Seb en de tocht, zou je het zelf ook veel interessanter hebben gevonden, of niet?”


  „Ik denk dat u gelijk heeft.”


  „Je kunt er een les uit trekken,” zei Dan met een slim lachje. „En ik zal je ze vertellen — niet om een preek te houden, hoor!”


  „Dat doet u nooit, Dan. U gaat altijd recht op de man af, en wel zo dat je de zaak kunt begrijpen.”


  „Nou, probeer dan het volgende te begrijpen: De meest opwindende dingen gebeuren als je er helemaal niet op bedacht bent, en je zit er al midden in, voordat je merkt dat je iets overkomt. Gesnopen?”


  „Zo iets als op een paard klimmen, en dan ermee op hol slaan in de hoofdstraat, zodat je de mensen de stuipen op het lijf jaagt en de zadels door de winkelruiten vliegen, zoals Willie overkomen is?” zei Poco schaterend. „Bedoelt u dat?”


  „Precies! Je kunt niet ’s morgens opstaan en zeggen: Vandaag ga ik een avontuur beleven! Of dacht je van wél? Je kunt natuurlijk wel opgewonden zijn over iets dat gaat gebeuren, bijvoorbeeld: dat je oude vriend komt; dan kun je plannen maken over wat je samen zult gaan doen. Goed; maar zo zeker als de zon ’s avonds weer zal ondergaan, Poco: als je probeert wat er zou kunnen gebeuren te vergelijken met wat je vroeger al aan avonturen hebt meegemaakt, honderd tegen één valt het je bitter tegen.” Dan trok Poco speels aan zijn oor. „Jongetje, je gaat een prachtige tocht maken met Seb, en ik verzeker je dat als je eenmaal op pad bent, de avonturen wel op eigen gelegenheid zullen komen opdagen. Voel je je nou wat opgelucht?”


  „Ja, gelukkig wel,” zei Poco, en draaide zich om, want hij hoorde Sebs voetstappen op de overloop, en een schorre stem riep:


  „Ik geloof dat hier heel wat wordt afgekletst.” Meteen kloste hij de kamer binnen en stak zijn hand uit:


  „Ha, die Dan!”


  „Daar hebben we Seb! Waarachtig, je ziet er jonger uit!”


  „Dat zou ik denken! Als je een beste vrouw gekregen hebt en een stevige body, en je je leven goed besteed hebt, dan hoef je niet ouder te worden.”


  „Hoe lang denk je te blijven, vóór je aan de tocht begint?”


  „Tja,” Seb wreef met de muis van de duim over z’n kinstoppels. „Eerlijk, het is werkelijk een mooi kamertje waar je me ingestopt hebt, vader, en je hebt een best huis en een goeie stal. Trouwens, Yakima City is een prima stadje! Maar, je snapt het wel, Dan?”


  „Hoe zo, ouwe jongen?” grinnikte Dan; hij wist wat er zou komen.


  „Ik zou dolgraag weer eens een tocht maken. Ik heb een heel eind gereisd om hier te komen, en je zou zo denken dat ik nu wel eerst wat op verhaal zou willen komen; maar dat is helemaal niet het geval. Onze Poco heeft keurig voor een best rijpaard gezorgd en we hebben ook een pakezel die er niet kwaad uitziet.” Seb trok even een lelijk gezicht. „Alleen heeft ie een afgrijselijke naam, maar daar zullen we wel aan wennen. Ik geloof niet dat hij lastig zal zijn.”


  „En daarom wil je zeggen dat je graag zo gauw mogelijk wil opstappen,” zei Dan rustig.


  „Ja, dat is zo,” zei Seb. „Hoe weet je dat zo?”


  „Nou, ik dacht dat, als je graag in de stad gebleven was, om in een echt bed te slapen, je wel thuis gebleven was!” Seb bulkte van het lachen en gaf de dominee een hartelijke stomp tegen de borst.


  „Jij begrijpt, geloof ik, alles! Ik denk dan maar onze spullen hier te laten, en wat door de stad te gaan dwalen langs de winkels. En dan vroeg naar bed en bij zonsopgang op pad. Wat denk jij daarvan, Poco?”


  „Mij best!” zei Poco vrolijk.


  „Jullie schijnt vandaag nog genoeg te doen te hebben,” zei Dan. „Ik verwacht jullie dus vanavond aan tafel.” Hij wuifde met z’n hand een soort groet, draaide zich om en liet hen alleen.


  „Een prachtmens,” zei Seb die de lange gestalte van de dominee nakeek. „Dat is nou ’ns een man waar je als kerel mee overweg kunt.”


  „Dat is zo,” viel Poco hem bij. „Waar gaan we naar toe, Seb? Gaan we echt helemaal naar de Palo Duro?”


  „Misschien.”


  „Weet u het nog niet?”


  „Natuurlijk weet ik het.”


  „Doen we het dan?”


  „Wil je wel ’ns ophouden me met dat gevraag te plagen! Je brengt iemand nog zo ver dat hij wenst nooit zo’n kletsend kereltje als makker gekregen te hebben.”


  „Ik klets niet; ik vraag alleen maar wat.”


  „Daar begin je al weer! Dat schijnt een slechte gewoonte van je te worden,” mopperde Seb. „Kom mee, dan gaan we naar de winkel om koffie, meel enzovoort in te slaan.”


  Poco liep in zichzelf te grinniken toen hij achter Seb het huis uitliep. Hij wist nu dat alles weer was als vroeger. Vanaf de aankomst van Seb met de postkoets, waren ze alleen maar beleefd tegen elkaar geweest, bijna alsof ze zich extra netjes wilden voordoen, maar nu gingen ze weer met elkaar om zoals dat zoveel jaren het geval was geweest vóór ze uit elkaar waren gegaan.


  En Poco was zeker dat ene woord niet ontgaan dat Seb zo vanzelfsprekend over de lippen was gekomen. Seb had hem „makker” genoemd. Mannen als Seb gebruiken zulke kameraadschappelijke termen niet als ze het niet echt menen. Dat was het bewijs dat de veteraan Poco meer als zijn gelijke beschouwde dan toen hij nog een kleine jongen was en door Seb en Hap werd opgevoed. Het was een teken dat ook hun vriendschap gegroeid was, hoewel Seb natuurlijk direct daarop de jongen weer op de gebruikelijke manier als een snotneus had behandeld, als iemand die heel veel vragen mocht stellen en over van alles en nog wat mocht meepraten, maar die heel goed moest weten hoe ver hij gaan kon. Vroeger kreeg Poco, wanneer hij al te nieuwsgierig werd en naar Sebs zin te veel redeneerde, een harde tik om zijn oren om hem het zwijgen op te leggen. En af en toe was er een riem bij te pas gekomen om hem met een paar stevige uithalen er van te doordringen waar hij moest staan.


  Seb en Hap waren allebei strenge heren geweest. Poco had geleerd wanneer hij het zijne mocht zeggen, maar hij wist ook precies wanneer een vraag tevens een bevel inhield dat prompt uitgevoerd moest worden en zonder tegenspraak. Hij had nu heel wat uit de boeken opgestoken van Dan en Linda Martin — tenslotte meer dan hij op school gedaan zou hebben; op school had hij zich immers zo slecht op zijn gemak gevoeld die paar weken dat hij erop geweest was, dat Dan, om hem uit de verlegenheid te redden, zelf het onderricht van Poco op zich genomen had. Nu hij dan met Seb door de hoofdstraat slenterde, viel het Poco op dat hij nu geleerd had goed na te denken en uit zichzelf te begrijpen, in plaats van iemand maar domweg de oren van het hoofd te vragen. Hij had geleerd voor zichzelf de zaak te beredeneren, en hoewel hij Seb zo juist nog met een aantal vragen te lijf was gegaan, zag hij nu al heel gauw in dat Seb er niet aan dacht hem meer bijzonderheden over de tocht te onthullen.


  De Palo Duro was een landstreek vol grimmige ravijnen; de grond was er rotsachtig en dor en het was er altijd gloeiend heet. Poco was er al eens een tijdje geweest met de beide veteranen, want ondanks dat het zo’n woeste streek was, werd er op vele plaatsen naar goud gezocht in het verweerde gesteente. Nu lag de Palo Duro een heel eind weg van Yakima City, zodat Poco dacht dat Seb die naam alleen maar genoemd had om het ware doel van de tocht verborgen te houden.


  Zoals zovele veteranen zwierf Seb nooit rond zonder een bepaalde bedoeling te hebben. Aan het begin van een reis wist hij altijd precies waar hij naar toe ging, hoeveel tijd het zou vragen om er te komen, en wat hij er zou doen. Omdat Poco dat allemaal wist, vroeg hij Seb maar niet verder uit; Seb zou het uit zichzelf wel vertellen, als het hem goed dacht. Hoewel heel wat stadsmensen op die veteranen neerzien, omdat ze, naar hun mening, maar zo wat ronddwalen over de grote vlakten in het westen, wist Poco heel goed dat daar niets van aan was. Seb had z’n leven lang nooit zonder bepaald doel gezworven, en nu was dat beslist ook niet het geval. Maar, zoals altijd, zou hij ook nu niet met zijn plan voor de dag komen voor alles geregeld was, en dat moest je dan ook maar aanvaarden en proberen te begrijpen.


  De uitrusting was nu ingeslagen, het pakzadel beladen, het tuig en het zadel voor Whisper in de winkel van de stalhouderij, en Poco’s eigen plunjezak stond gepakt bij zijn eigen zadel. Het werd tijd voor het avondeten, en al gauw daarna werd Poco naar bed gestuurd, terwijl de mannen nog wat bleven zitten bomen onder een pijp. Maar al direct na zonsondergang werd het stil in huis. In de vroege schemering, toen de zon de heuveltoppen aan de oostkant in gloed zette, reden Poco en Seb Yakima City uit, de golvende prairie tegemoet.


  


  HOOFDSTUK IV


  Koppige Horace


   


  De eerste paar uren reden ze stevig door, omdat de zon nog niet te heet was; later op de dag zou er een gloeiend hete nevel over het land gaan hangen.


  Goudflits scheen te voelen dat dit geen gewoon oefentochtje was en wilde laten zien dat afstand voor hem maar bijzaak was. Mijlenlang deed hij niets dan steigeren en galopperen; hij maakte telkens zijsprongen zodat Poco alle moeite had om in het zadel te blijven, en een gesprek met Seb maar tot later moest uitstellen. Whisper liep in zichzelf te praten, terwijl Seb hoog in de stijgbeugels en op z’n gemak in het zadel reed. Uit de manier waarop het paard af en toe naar de dartele Goudflits keek, zou je kunnen opmaken dat hij het land had aan al dat gespring, maar er zich verder niet kwaad over maakte, want dat hadden die levendige jonge dieren nu eenmaal.


  Horace hield zich daar buiten. Hij sjokte voort aan het einde van zijn leiband, de kop naar beneden gericht en met flapperende oren; hij had zo zijn eigen gedachten, dat zou je althans zeggen als je z’n ernstige gezicht zag. Seb zat af en toe wat te mopperen: „Leer dat domme dier dan toch hoe het zich te gedragen heeft; we moeten nog ver.”


  Eindelijk kwam Goudflits wat tot bedaren en dé ruiters verminderden vaart, want de hitte sloeg om hen neer. Toen zij langs de Massacre Vallei reden, hield Seb halt en tuurde enige ogenblikken naar de top van de helling, waar bomen stonden. Zijn ogen waren als spleetjes en hij keek bedroefd. Hij sloeg zijn blik op Poco en zei zachtjes:


  „Ik denk dat je weet waarom ik stopte, hè?”


  „’k Geloof van wel,” zei Poco kalm.


  Seb wees naar de bomen. „Een man ziet terug op het verleden weet je, jongen,” zei hij hees. Zij gingen even verzitten op het zadel om in de vallei neer te kijken. „Het lijkt lang geleden sinds Hap en ik als verkenners voor het leger erop uittrokken. Herinneringen zijn iets eigenaardigs, niet? Daar beneden in de vallei vocht jouw volk voor zijn leven met anderen in een kring van wagens, wachtend op de overval van de Indianen. Zij wisten dat hij moest komen en konden niets doen dan bidden, wachten en vechten. En zij lieten jou achter — een klein petieterig hoopje, zorgvuldig ingezwachteld — diep in de schaduw van die bomen: toen voegden zij zich bij hun vrienden. Nadat alles voorbij was, vonden Hap en ik je.”


  „Ik vraag me af wat er gebeurd was als jullie me niet gevonden hadden!” zei Poco.


  „Daar dacht ik juist over toen we stopten. Ik weet het werkelijk niet. Misschien zou iemand anders je gevonden hebben. Iemand die getrouwd was en kinderen had, en dan zou je grootgebracht zijn bij een nette familie in plaats van door twee oude vrijgezellen zoals Hap en ik.” Seb keek Poco wantrouwend aan. „Ik geloof dat je me sentimenteel vind, hè?”


  „Helemaal niet,” ontkende Poco heftig. „Je vraagt je alleen maar af, wat er gebeurd zou zijn.”


  „Ik ben trots op je — dat weet je?” Sebs stem was ineens onstuimig. „Je bent altijd een beste knaap geweest. Wat onbesuisd soms, wat elke jongen is, maar je hebt altijd respect gehad voor ouderen en je hebt altijd de waarheid gesproken. Ook heb je geleerd dat je soms moet zwijgen om bestwil wanneer je anders de mensen zou kwetsen. Het leven is niet gemakkelijk, Poco, en een man moet veel dingen doen waarvan hij weet dat ze volslagen egoïstisch zijn.”


  „Hoe bedoelt u, Seb?”


  „Wel, neem jouw geval bijvoorbeeld. Hap en ik vonden je, en of het hem nu die rokende wagens in de vallei deden of dat het was, omdat wij misselijk waren van wat we zagen, van dat ogenblik af hoorde jij bij ons. Ik meen dat we elkaar niet vertelden hoe we ons voelden en hoe eenzaam we waren en hoe vermoeid we waren van dat vechten en bloedvergieten. Voor ons betekende jij iets dat geen deel uitmaakte van dat branden en moorden, dat in die dagen schering en inslag was in het westen. O zeker, Mexicanen en Texassers of bandieten en sheriffs zitten elkaar nog wel eens in de haren, maar wij namen jou mee en kregen dadelijk nieuwe hoop. Ik geloof dat jij onze levens aanzienlijk hebt veranderd. Toen je groter werd moesten we eraan denken welk soort van leven wij geleid hadden. Zie je, Hap en ik zijn op dezelfde manier grootgebracht; we hebben alle twee moeilijke kinderjaren gehad. Wij hadden er nooit over gesproken, maar ik denk dat we beiden hetzelfde over jou dachten en je netjes en flink op wilden brengen, je leren voor niemand bang te zijn, te vechten wanneer het moest, maar alleen om je te verdedigen.


  Misschien is het nog te vroeg om te zeggen of we erin geslaagd zijn, maar ik ben erg trots op je, jongen, en Hap ook, als hij nog leefde. Maar wij waren egoïstisch. Toen je een jonge snuiter was heeft menigmaal een goede vrouw ons gevraagd, je te mogen adopteren in haar gezin, maar we wilden je niet laten gaan. We wilden je niet verliezen, zie je, en daarom waren we egoïstisch en hielden je voor onszelf.


  Nu zijn de jaren voorbij gegaan en ik word oud. Ik heb een goede vrouw getroffen en ik zie in, dat Hap en ik misschien niet zo juist handelden door jou in die vervlogen dagen niet aan de zorgen van een vrouw te willen toevertrouwen. Misschien knaagt mijn geweten en wil ik me groot houden tegenover jou, jongen, maar als ik hier op het zadel zit, dan gaat mijn geest terug en kan ik de brandende wagens zien en de stank van het bloed ruiken. Ik kan de geweren horen knallen en de misselijkheid en ellende voelen, en ik heb er spijt van. Ik wil dat jij dat ook hebt — altijd. Doe altijd wat je denkt dat goed is, Poco, en als je het gedaan hebt, heb er dan nooit spijt van.”


  Poco keek zwijgend de veteraan aan. Hij had Seb nooit tevoren zó horen praten, en hij besefte dat de oude man misschien dacht dat hij nooit meer terug zou komen op deze plaats, en zich, zoals hij ook zei, groot hield. Poco wist dat Seb zich nergens groot voor hoefde te houden, voor zover hij er bij betrokken was. Hij had het vrije leventje van de veteranen geleid en Poco had van hen gehouden ondanks hun grofheid en discipline. Hij begreep dat gepraat over weghouden van de goede zorgen van een vrouw niet. Hij herinnerde zich vaag dat hij, nog heel jong, soms was alleen gelaten met een Mexicaanse vrouw en soms met de vrouw van een rancher, en de manier waarop zij drukte hadden gemaakt om hem: zijn oren hadden schoon geschrobd, hem zwavel hadden te eten gegeven voor zijn bloed en hem volgestopt hadden met pap. Hierover maakten zich de veteranen nooit druk toen hij stevige kost begon te eten. Hij kon niet begrijpen wat Seb zich verweet, maar hij wist, dat Seb zijn hart eens luchtte. Wat het ook was, Poco trachtte het te begrijpen en hield zijn mond omdat het er niet de tijd voor was nutteloze woorden te verspillen. Toen rukte Seb aan de teugels en zei bars:


  „We hebben geen tijd, hier de hele dag te staan jeremiëren. Kom op, we gaan verder.”


  „Gelijk hebt u, Seb.”


  En met deze woorden veranderde de stemming. Zij lieten de vallei en de heuvel vol herinneringen achter zich en beklommen de lange helling, naar het groepje bomen bovenop, terwijl de zon aan de hemel straalde en een brandende hitte verspreidde, die het zweet deed opdrogen vóór het tijd had van hun huid te druppelen.


  De lager gelegen glooiingen waren bezaaid met rotsstenen en er was dan ook weinig plantengroei.


  Horace sjokte geduldig achter hen aan en had de leiband nauwelijks nodig, omdat hij zo goed als welk afgericht lastpaard dan ook volgde. Opeens trok hij het touw zo strak dat Poco, die het vasthield, bijna uit zijn zadel viel.


  „Vooruit, Horace,” zei hij en gaf een ruk aan het touw. Maar Horace stond als een rots met vier poten. Poco maakte de leiband korter en probeerde hem naar zich toe te halen, maar Horace week geen duimbreed.


  „Wat zijn dat voor kuren?” riep Poco uit. „Hij kan niet moe zijn en hij ruikt ook geen water.”


  „Je weet nooit, waar je aan toe bent met die lastdieren,” hernam Seb. „Je moet er een tijdje mee werken voor je precies weet hoe zij reageren. Misschien staan die rotsen hem niet aan — misschien is hij daar eens op gevallen en heeft zich toen bezeerd.” Seb zette zijn hoed af en streek over zijn voorhoofd. „Nee, toch niet,” voegde hij eraan toe. „Een pakezel is meestal gewend aan rotsachtige bodem; tenminste, hij moet er na een tijdje toch aan gewend raken. Hou de leiband goed vast, jongen — ik zal naar beneden komen en hem een por geven.”


  Seb klom langzaam van Whispers rug af en had nauwelijks zijn voeten op de grond gezet, toen het paard heftig brieste en een paar passen opzij schoot. Op hetzelfde moment steigerde ook Goudflits en draaide rond. Poco had een glimp opgevangen van het gevaar dat de dieren hadden gevoeld en hij waarschuwde Seb met een schreeuw.


  Als Horace niet zo plotseling gestopt had, en aldus ook Goudflits en Whisper had laten stilhouden, zouden ze allemaal door een ondiepte gereden zijn, waarin ratelslangen huisden. Een ervan gleed al vlakbij Sebs voet, maar de veteraan kon het waarschuwende geratel niet horen wegens het geluid van de stampende hoeven op de rotsbodem.


  Poco liet het touw van de ezel los en besteedde al zijn aandacht aan de snuivende Goudflits. De schimmel beantwoordde Poco’s dringende tekens. Terwijl hij ronddraaide en steigerde ging hij zo omlaag, dat zijn voorpoten als hamers neerkwamen. Zijn brede hoeven kwamen op de slang neer en verpletterden ze in een klap. Maar hij bleef erop beuken totdat Poco hem naar de ondiepte wendde.


  Seb reageerde ook niet langzaam. Een langdurige ervaring deed hem onmiddellijk handelen. Hij sprong opzij toen Goudflits naast hem steigerde, greep zijn geweer, mikte nauwkeurig, vuurde tweemaal op twee andere ratelslangen die boven de rand van de ondiepte verschenen. Zijn eerste schot trof de kop van de ene. Zijn tweede schot raakte de rotsen en schampte toen op de andere slang.


  De seconden vlogen in koortsachtige spanning voorbij en toen Sebs volgende schot had geklonken, hadden beide paarden en de nu vlugge Seb het slangennest in de gaten en stonden naast Horace.


  Poco keek naar de ezel en was erg geïrriteerd toen hij zag dat Horace scheen te soezen. Maar Goudflits en Whisper zweetten en waren zenuwachtig.


  „Vertrouw altijd op een pakezel,” hijgde Seb en droogde zijn gezicht en hals af. Na zijn zakdoek weer teruggestoken te hebben, laadde hij opnieuw zijn geweer en zette het weer in zijn houder. „We konden het best om dit gevaarlijke terrein heenrijden, Poco,” zei hij wat kalmer „en ik zou graag hebben dat Horace voorop ging.”


  „Gek dat Goudflits de ratelslangen niet geroken heeft,” zei Poco vol verbazing.


  „Dat is niet zo vreemd,” hernam Seb. „Tussen twee haakjes, zij deden alsof ze hen ongeveer op ’t zelfde ogenblik als Horace gewaar werden, maar een rijpaard dat goed afgericht is, reageert iets langzamer dan een pakdier.”


  „Goudflits maakte korte metten met die slang,” zei Poco, en sloeg het paard op zijn goudglanzende hals.


  „Je wist gauw wat je te doen stond, jongen,” zei Seb, die weer in het zadel klom. „Het doet me werkelijk plezier, dat je een paard op die manier kunt laten gehoorzamen.” Hij leunde opzij, nam de leiband op en wond hem rond de zadeltas. Daarop gaf hij Horace een trapje met zijn laars en zei: „Die kant uit, Horace! Zoek op je gemak je eigen weg. Vooruit.”


  Horace hief langzaam zijn kop op, draaide zich om en zocht heel kieskeurig zijn weg over een rots met platte top en klom de helling op.


  Poco en Seb volgden hem langzaam en brachten hem soms weer op het goede spoor, als hij in de verkeerde richting klom. Zo bereikten ze na een lastige tocht het hoogste punt, waar het groepje bomen stond. Seb verklaarde dat ze wel wat rust verdiend hadden.


  In de schaduw van de bomen zadelden ze af en roskamden de paarden en niet te vergeten Horaces zwetende rug. Hier besteedde Poco zijn speciale aandacht aan en hij borstelde de dikke huid totdat zij helemaal droog was. Al was de salea nog zo licht, het was toch niet te voorkomen dat het er onder ging broeien. Poco’s inspanning maakte de ezel wel droog, maar bij Poco zelf liep het zweet in straaltjes van zijn lichaam, zodat hij er niet bijzonder op gesteld was dat Horace even later over de grond in het stof ging liggen rollen.


  Toen Poco klaar was, had Seb een vuur gemaakt en de koffiepot kookte al zijn best. De heerlijke geur verspreidde zich overal. Op dat moment kregen Seb en Poco een korte woordenwisseling.


  „Het zal me goed doen, weer eens wat kampvuurkoffie te proeven,” zei Poco.


  „Drinken ze bij Dan geen koffie?”


  „Jawel, hij en Linda drinken er volop, maar ik mag alleen zo nu en dan eens een kop drinken.”


  „Zo,” zei Seb. „Wat drink jij dan gewoonlijk?”


  „Melk,” hernam Poco met tegenzin. „Linda zegt dat zwarte koffie voor jonge kerels als ik slecht is.”


  „Ja, daar heeft zij gelijk in, geloof ik,” stemde Seb in. „Wel, wij hebben geen melk, dus je moet maar tevreden zijn met water.”


  „Hé, Seb, dat is niet eerlijk!”


  „Eerlijk of niet, dat zul je drinken.”


  „Ik wil wat koffie.”


  „Het gaat er niet om wat je wilt, maar wat je krijgt.”


  „Als ik goed genoeg ben om deze tocht met u te maken en uw kamp te delen en u te helpen met alles, dan ben ik ook goed genoeg om mijn deel van de koffie te krijgen,” drong Poco aan.


  „Ga me niet tegenspreken, mannetje!”


  „Ik spreek niet tegen, ik zeg u alleen maar wat.”


  „En ik zeg jou — je zult water drinken,” antwoordde Seb vinnig.


  „Ik zal water drinken als we onderweg zijn en u het ook doet, maar wanneer we eten geloof ik toch wel recht te hebben op koffie.”


  „Koffie is niet goed voor jonge kerels.”


  „Zo hebt u er gewoonlijk niet over gedacht.”


  Seb aarzelde. Dat was een slag onder de gordel voor hem. Hij wist dat het waar was, omdat Poco sinds hij wat ouder was, altijd koffie had gedronken, juist zoals hij en zijn makker. Toen Poco nog erg jong was geweest, hadden ze er water bij gedaan, maar behalve soms enkele teugen melk, was Poco een koffiedrinker geweest, tot hij in het gezin van Martin terecht kwam.


  „Daar kunt u niks op zeggen hè?” triomfeerde Poco. „U weet dat ik grootgebracht ben met koffie.”


  „Dat ben je niet. Toen je een jonge snuiter was, kreeg je melk net als alle andere baby’s.”


  „Dat was toen ik een baby was!” zei Poco.


  „Je bent nu niet veel meer, zelfs al kun je paardrijden en kunstjes uithalen.” Maar Seb werd milder. „Trouwens,” gromde hij, „wat zou Linda zeggen als ze wist, dat ik je koffie had laten drinken die recht van het kampvuur kwam?”


  „Zij zou niets zeggen,” hernam Poco. „Zij zou begrijpen dat we geen melk mee konden nemen, omdat die na de eerste kilometer al zuur zou zijn.”


  „Dat is inderdaad zo,” gaf Seb toe.


  „En je kunt niet al te veel water drinken als je de hele dag in de brandende hitte rijdt,” zei Poco, zijn voordeel uitbuitend. „En Hap vertelde mij altijd niet te veel water te drinken als het warm was.”


  „Goed, goed,” snauwde Seb. „We hebben geen melk en te veel water is slecht voor je, en we hebben alleen koffie. Schenk een kop vol en hou op met dat vervelende gezanik.” De veteraan had de nederlaag geleden en hij wist het.


  Poco wist het ook en was een beetje verlegen, dat hij zo twistziek was geweest; maar hij was werkelijk dol op koffie en misschien wel het enige dat hij inderdaad betreurde sinds hij opgenomen was in het gezin van de Martins was, dat hij melk moest drinken en zo zelden die goeie ouwe zwarte koffie proefde.


  Toen het eten afgelopen was, doofden zij het vuur en Poco maakte de koppen schoon en borg ze weer op in een van de zadeltassen. Seb leunde tegen een boomstam, trok zijn hoed over zijn ogen en deed een dutje terwijl Poco rondwandelde om rond te kijken.


  Dat was hij zo gewend. Poco was zo goed op de hoogte met Sebs gewoonten onderweg, dat hij bijna tot op de seconde kon voorspellen, wanneer de veteraan wakker zou worden en, stijf omhoog krabbelend, naar zijn paard zou gaan, het zou zadelen en weer zou wegrijden. Oude gewoonten verdwijnen niet gemakkelijk en Poco die zovele van zijn kinderjaren dit leven had geleid, verviel weer zonder moeite in die sleur.


  Van onder het groepje bomen gezien lag er een blauw waas over het land. Een wijde vlakte strekte zich uit en reikte tot een aan Poco onbekende streek. Hij keek naar het oosten en dacht aan die tocht welke hij met de paardenpost had gemaakt. Hij herinnerde zich scherp, dat het lang geleden was sinds hij zijn oude vriend Laredo, de paardenpostrijder, gezien had. Hij draaide zich om, keerde terug naar hun rustplaats en zag dat zijn berekening klopte: Seb was juist in beweging gekomen. Zij zadelden op en reden door de hitte van de middag. Ze spraken niet veel, ofschoon Poco een groot aantal vragen wilde stellen; maar er was een warme wind opgestoken en die blies fijne stofdeeltjes op, welke overal indrongen en hen verplichtten, hun halsdoek voor mond en neus te binden.


  Zij bereikten de voet van de heuvels in de late namiddag en na wat gezoek vonden ze een geschikte plaats om te overnachten, vlakbij een bijna uitgedroogde beek.


  Zij zadelden de dieren af en verfristen zich wat voordat zij even rust namen. De lucht was plotseling heel stil en de wind bewoog nauwelijks het lage kreupelhout. De zon hing als ’n vuurbal boven de top van de westelijk gelegen heuvels. Het door de warmte veroorzaakte waas was verdwenen en het land stak nu scherp af tegen de lucht. Langzaam kwamen er rode schaduwen over de vlakte, terwijl de zon wegzakte, totdat er alleen nog wat kleurige strepen waren, waar eens de vlammend rode bol gestaan had. Rood, goud en emerald, blauw en geel, dat langzaam overging in de lange zwarte vingers van de naderbij sluipende nacht.


  De snel opkomende schemering legde een goud-purperen sluier over alles, terwijl de nacht een ogenblik scheen te aarzelen op de drempel. Toen, als door een onzichtbare hand, was het duister.


  Bij het licht van de eerste sterren maakten zij hun vuur en gebruikten hun avondmaal; daarop rolden zij zich in hun dekens met hun hoofden op het zadel.


  „Moe, Poco?” vroeg Seb vriendelijk.


  „Uh-huh,” mompelde Poco. „Ik denk dat u het ook bent, Seb. Geen van beiden hebben we de laatste tijd zo’n lange tocht gemaakt.”


  „Daar heb je gelijk in. Mijn botten zullen morgen wel kraken.” De veteraan grinnikte. „Maar het doet je goed, te voelen dat je weer onder de sterren ligt.”


  „Nou en of,” zei Poco.


  Ze zwegen een tijdje totdat Poco opeens vroeg:


  „Waar gaan we naar toe, Seb?”


  „Palo Duro.”


  „Daar rijden we anders niet heen. Palo Duro ligt in het noorden.”


  „Jij bent pienter, zeg.” Seb trachtte zijn stem spottend te doen klinken, maar slaagde niet in zijn poging, z’n lachen te verbergen. „Kon hebben geweten, dat ik je niet lang voor de gek kon houden.”


  „Waarom wilt u me voor de gek houden?”


  „Ik heb misschien een verkeerd woord gebruikt — ,verrassing’ zou beter zijn.”


  „Hebt u een verrassing voor me?” Poco ging rechtop zitten in zijn dekens.


  „Blijf liggen en doe niet zo opgewonden. Veronderstel dat ik Dan gezegd had, dat dit een krankzinnige tocht zou zijn, hij zou je niet hebben laten gaan.”


  „Is ze krankzinnig?”


  „Mogelijk. We gaan achter een schat aan, jongen. Bevalt dit geluid je?”


  „Jippie! Schatjagers! Of me dit geluid bevalt. Waar is de schat?”


  „Nou, als hij zo gemakkelijk te vinden was, denk je dan dat wij de enigen zouden zijn, die er naar zouden zoeken?”


  „Nee. Maar hoe bent u het te weten gekomen?”


  „Dat vertel ik je later wel. We moeten nu gaan slapen en onze nachtrust niet verspillen met kletsen. Ik zal je nog één ding zeggen. Ooit gehoord van het Skeletten Ravijn?”


  Poco aarzelde even voor hij vol opwinding zei: „Ja! Ik heb er van horen vertellen door mijnwerkers, toen wij daar in de buurt rondtrokken met Hap. Het Skeletten Ravijn is, waar zij beenderen van dode mensen zagen bewegen en waar het spookt.”


  „Daar is het. Maar ik geloof geen klap van al die verhalen. Ik heb wat persoonlijke inlichtingen ingewonnen en ik dacht, dat jij wel graag mee daarheen zou gaan. En nu gaan slapen, jongen; we hebben morgen een hele ruk voor de boeg.”


  „Maar, Seb —”


  „Ga slapen,” zei Seb scherp. „Geen gezanik meer. Welterusten.”


  


  HOOFDSTUK V


  Sebs geheim


   


  De volgende morgen gebruikten zij haastig hun ontbijt, tuigden de dieren op en waren weer op weg voor de miststrepen van de nacht door de stralen van de opkomende zon verdreven waren.


  Goudflits deed zijn gewone morgenoefeningen: wat springen en trappelen, maar hield er gauw mee op. Waarschijnlijk had de lange rit van gisteren hem tot de overtuiging gebracht, dat dit geen routinetocht was. Horace werd nu met veel meer respect door Seb behandeld; die ging zelfs zover, toe te geven dat een ezel met zo’n verstand en zulke goede manieren geen gewone naam moest hebben. Zij ontdekten dat de vroegere eigenaar Horace goed afgericht had. Hadden ze dit eerder geweten, dan hadden ze hem de vorige dag niet aan een leiband behoeven te houden.


  De pakezel stapte vol goede moed verder in een gestadig tempo en had geen andere aanwijzingen nodig dan nu en dan iets meer links of rechts aan te houden. Hiervoor had Poco een lange twijg afgesneden bij de beek, en af en toe leunde hij voorover in het zadel en tikte Horace aan de linker- of rechterkant naar gelang nodig was.


  Ze reden allemaal rustig verder en Poco en Seb waren al helemaal gewend aan het sputterende geluid dat Whisper maakte als hij op het bit knabbelde.


  De kilometers gingen onder hen weg terwijl de zon hoger rees. Zij brandde onbarmhartig, maar de streek waar ze nu door reden werd bevloeid door een bochtige zijarm van de Nueces River, en ofschoon er nog stofwolken oprezen achter hen, was de atmosfeer minder droog dan gisteren boven die rotsen.


  Ze waren al een heel eind op weg voor Poco de vragen begon te stellen die in hem rondgespookt hadden, nadat Seb hem de vorige dag het zwijgen had opgelegd.


  „Bent u al eerder in dat Skeletten Ravijn geweest, Seb?”


  „Nee. Toch weet ik er veel van, omdat Hap daar een tijdje doorgebracht heeft.”


  „Hoe weet u dat daar een schat is?” De veteraan twinkelde met zijn ogen en zei:


  „Je wacht al een poosje om hier antwoord op te krijgen, niet?”


  „Dat zou ik denken.” Poco lachte. „U hebt er slag van om iemand te laten springen van nieuwsgierigheid, Seb. Daar hebt u altijd plezier in gehad.”


  „Daar is soms wel reden voor, Poco. Oude Hap zei gewoonlijk: ,Vertel de helft van wat je weet en geloof de helft van wat je ziet.’ Ik ben er niet zo zeker van dat hij het bij het juiste eind had, maar in elk geval denken de meeste mensen niet voldoende na voor zij gaan praten.”


  „Ja, maar u brengt de mensen in opwinding,” zei Poco. „Dat doet u nu ook.”


  „Wat doen?”


  „Dat weet u best,” beschuldigde Poco hem. „Ik vroeg u iets, en u hebt er nog steeds geen antwoord op gegeven, hoewel u al een massa woorden gebruikt hebt.”


  „Je hebt inderdaad gelijk,” gaf Seb zelfvoldaan toe. „Ik geloof dat ik het je maar zal zeggen. Nou, ik ben niet zo’n kei in het vertellen van verhalen, maar ik zal het eenvoudig proberen te maken. Het begint lang geleden. Jaren terug, toen Hap en ik Indianenverkenners waren, hadden zich nog weinig mensen in het westen gevestigd. De weinige plaatsen waar zij woonden bestonden meestal uit wat blokhutten binnen een palissade of een legerfort, of misschien een toevallige handelspost. Degenen van ons die in deze dagen naar het westen gekomen waren zagen een land dat in onze ogen zo groot was als de hele wereld. Het leek leeg, maar het was ’t niet.”


  „Bedoelt u dat er Indianen zaten?”


  „Ja, er waren veel Indianen en heel natuurlijk vochten zij om de bleekgezichten weg te houden. Maar vóór de strijd met de Indianen waren de Spanjaarden in Mexico gekomen. Weet je hoe ze genoemd werden?”


  „Ja, ik denk van wel,” hernam Poco nadenkend. „De conkadors.”


  Seb lachte hartelijk.


  „Conkadors, hè!” schokte hij. „Zo zou je het kunnen noemen, maar de echte naam van deze mensen was de conquistadores.” Seb stak zijn duim in Goudflits’ richting. „Het is heel waarschijnlijk dat jouw schimmel afstamt van een der Arabische hengsten die zij meebrachten. Onder de wilde paarden komt het Spaanse bloed nog duidelijk aan het licht.”


  „Is het bij deze schat dan om paarden te doen?”


  „Nee, het is niet om paarden te doen,” snauwde Seb. „Dat is het gevaar als je een eigenwijs jong kereltje iets probeert te vertellen. Je raakt de draad kwijt bij te veel vragen. Ik ga nu terug naar die dagen omdat het verklaart hoe een zeker iemand een der heersers van Mexico werd, hoewel ik niet erg sterk ben in geschiedenis. Het was een man die genoemd werd Keizer Maximiliaan.”


  „Ik heb er wel eens van gehoord, Dan vertelde me er wat over,” zei Poco.


  „Dan zul je weten dat hij erg machtig was. Ik weet niets van het goed en kwaad dat hij gedaan heeft of hoe hij leefde en wat hij deed voor het volk van Mexico, maar vast staat dat hij zichzelf op de een of andere manier schatrijk heeft gemaakt. Toen het hem te benauwd werd, liet hij een deel uit Mexico verschepen. Er doen allerlei verhalen de ronde over Maximiliaans goud en Maximiliaans geld en hoe een hele scheepslading naar de kelder ging in de Matagorda Baai. Er zijn mensen om het leven gekomen toen zij in het water doken om de schat te zoeken, maar tot op heden heeft niemand hem gevonden.


  Dan is er nog een plaats in deze streek die Horsehead Crossing heet. Men veronderstelt dat daar de Indianen een van Maximiliaans geldkaravanen in een hinderlaag gelokt hebben en dat het hele escorte gedood is; maar de volgeladen wagens werden omgegooid en vele munten, die ’n hoge waarde hadden, zonken op de bodem van de rivier en verdwenen in het drijfzand. Zo gaat het verhaal tenminste en er hebben al een boel mannen getracht die muntstukken te vinden.


  Verder is er nog de geschiedenis, hoe een van deze karavanen vol met goud, zilver, juwelen en zijde door de Carmin Woestijn ging, waar zij werd opgewacht door een bende deserteurs die van haar komst op de hoogte waren. De hele karavaan — mannen en paarden — is nooit teruggezien.”


  „Bedoelt u dat ze allemaal omgekomen zijn in de woestijn?”


  „Ja.”


  „Was dat verhaal waar?”


  „Even waar als vele andere denk ik. Iemand vond soms een of twee half vergane tassen en wat goudstukken, maar dan kwam er een zandstorm en die wiste alle sporen uit. Hij kon geen kentekens op de plek zetten, dus vond hij ze nooit terug. De stormen over de Carmin Woestijn zijn iets vreselijks, en die vent mocht blij zijn dat hij er levend uit kwam. Hij had enkele goudstukken bij zich als bewijs, maar naderhand heeft er niemand nog ooit één gevonden.”


  „Die Maximiliaan moet wel een hoop van die karavanen met wagens vol schatten gehad hebben.”


  „Het is zeker, dat één verhaal waar is — maar welk?” zei Seb ernstig. „Ik denk, dat Maximiliaan, toen hem de grond onder de voeten te warm werd, zoveel hij kon uit Mexico gesleept heeft. Misschien beeldde hij zich in, dat hij zou sterven omdat er een soort revolutie was en je niet zo vlug opschiet, als je paard met goud beladen is. Trouwens Poco, ik vertel je dit alles om je te waarschuwen dat je niet alles moet geloven.”


  „Maar u gelooft erin, anders was u niet hierheen gegaan.”


  „Kan niet schelen wat hij doet, maar een man moet ’n bepaald doel hebben,” zei Seb, „en ik beschouw nu deze inlichtingen als mijn doel. Ik meende dat het voor jou en mij een mooie gelegenheid was, om samen op stap te gaan en ik hunkerde ernaar weer een poosje onder de blote hemel te zijn.”


  „Hoe kwam u dit te weten?”


  „Wel, vroeger, toen Hap en ik Indianenverkenners waren, bevonden er zich maar een paar mannen in deze streek zoals wij. Wat wild en allemaal naar iets kijkend zonder te weten naar wat. De mensen die uit de oude Conestogawagens kwamen, werden pioniers genoemd, maar ik geloof dat je wel kunt zeggen, dat mannen als wij de pioniers waren die vóór de pioniers kwamen. Alleen bleven wij niet lang op één plaats. We hadden rotzadels en we leidden een opwindend leventje en als ik er zo eens op terug zie, waren we een woest volkje; maar er bestond een soort familieband als je me begrijpt.”


  „Bedoelt u dat mannen als u en Hap zich alleen met hun eigen soort mensen ophielden?”


  „Ja, zo is het wel goed uitgedrukt,” gaf Seb toe, „en één van de mannen die we kenden en waar we mee reden en vochten was een Ier. Hij heette Michael O’Rorke. Hap en ik waren zowat de enigen die zijn werkelijke naam wisten, omdat niemand hem ooit anders noemde dan Grote Mike. Hij was een boom van ’n kerel en een geweldige vechtersbaas. Hij was soms wel wat onstuimig, maar over het algemeen was het een verstandige man, Godvrezend en eerlijk. Hij kwam op bezoek toen wij aan het werken waren in die oude mijn aan de voet van de Black Hills. Jij was nog ’n klein jongetje en je zult het je wel niet herinneren, omdat je zoveel mannen om je heen zag. Maar Mike praatte uren met jou en jij lag daar gewoonlijk met je grote ogen hem aan te kijken en tegen hem te lachen, maar ik geloof dat je geen woord begreep van wat hij zei.”


  „Werkte hij met jullie in die mijn?”


  „Nee. Grote Mike was toen niet zo groot.” Sebs stem werd bedroefd. „Een tijdje daarvoor, tijdens de moeilijkheden met de Indianen, werden Grote Mike, Hap en ik ingesloten door de Comanches. We deden een verrassende uitval en braken er doorheen, maar Mike kreeg een pijl door zijn long.”


  „Bedoelt u dat die dwars door hem heen ging?” Poco’s ogen stonden wijd open. Dit soort verhalen hoorde hij graag van Seb en voor één keer scheen de veteraan geen fabeltjes te vertellen.


  „Ja, hij ging er dwars door, zoals ’n goede pijl moet doen,” hernam Seb nuchter. „We moesten nog zowat vijftien kilometer rijden, misschien meer, dat ben ik kwijt, voor we konden stoppen en hem eruit trekken, omdat die schreeuwende Comanches ons vlak op de hielen zaten. Maar we raakten ze kwijt en gingen toen Grote Mike verzorgen.


  We sneden het van weerhaken voorziene uiteinde eraf en terwijl Mike zich aan een boomstam vastklampte, trokken Hap en ik de schacht eruit. We kregen hem er goed uit, maar hij moest ergens zijn gebroken, omdat er een stuk in de long was blijven zitten. Maar daar konden we toen toch niets aan verhelpen. We waren zowat driehonderd kilometer verwijderd van een plaats, waar een dokter was. De enige mogelijkheid was dat we toevallig op een wagenkaravaan stieten waar een dokter bij was. We kampeerden bij een waterbron. Water was erg kostbaar in die dagen, juist zoals nu nog in de prairie, en tot ons geluk merkten we dat het water bedorven was.”


  „Bedoelt u dat het vergiftigd was?”


  „Je gebruikt allemaal grote woorden, sinds je in boeken wat geleerd hebt,” grapte Seb, „maar dat was het inderdaad en we moesten het water dat we hadden met mondjesmaat afpassen, totdat we verder konden. Maar die nacht kreeg Grote Mike een koortsaanval die hem erg afmatte en vreselijk dorstig maakte. We gaven hem al het water dat we hadden en hij was een poosje rustig — hij scheen in te sluimeren, als ik me goed herinner.” Seb sprak nu iets langzamer en nadenkend, alsof hij zich alles weer voor de geest probeerde te halen.


  „In elk geval,” ging hij met een schouderophalen verder, „maakte Mike ons wanhopig. Wij dachten dat hij sliep, maar hij veinsde. We waren doodmoe, omdat we drie dagen lang heftig tegen de Indianen hadden gestreden en als climax hadden we nog bijna honderdvijftig kilometer gereden; we dommelden zomaar wat in het zadel wanneer we de kans kregen en dit was onze eerste nacht sedert lang, waarin we met onze hoofden op onze zadels konden slapen. Als we niet zo moe geweest waren, zouden we hem wel gehoord hebben, denk ik, maar toen wij in slaap gesukkeld waren, kroop Mike naar de bron en dronk tot hij niet meer kon. Wij werden wakker door zijn gegil en konden die nacht niet meer slapen. Ik zal je alle bijzonderheden van die nacht niet vertellen, Poco.” Seb keek de jongen aan. „Het was niet zo mooi. Arme ouwe Mike, met hoge koorts en zijn maag vol vergiftigd water, moest een uur later dood geweest zijn, maar hij haalde het.”


  „Bleven jullie daar tot hij beter was?”


  „Nee. Dat was juist de moeilijkheid. We zaten pardoes midden in het gebied van de vijandige Indianen en we moesten zien dat we uit de voeten kwamen. Achteraf beschouwd snap ik niet hoe we het voor elkaar boksten, maar ’t was toch zo. Grote Mike was niet groot meer. Het kostte ons twee maanden om ergens in de beschaafde wereld te komen en in die tussentijd was hij een geraamte geworden, maar hij was nog vol goede moed. We vonden een dokter, maar alles wat die zei was, dat Mike te ver weg was dan dat hij er nog iets aan kon doen. Wij geloofden hem niet. In die dagen moest je een man die zich voor dokter uitgaf, niet altijd geloven. Een man moest van honderden kilometers ver komen en nu nog zichzelf verzorgen.


  De natuur zorgt voor zichzelf, Poco. Jij bent er met Hap en mij lang genoeg op uit getrokken om te weten wat er bij de wilde dieren gebeurt. Zij verzorgen zichzelf zoals de natuur hen daartoe in staat stelde. Ik zeg niets ten nadele van de geneeskunde; ik zeg alleen dat een mens, als hij tussen leven en dood zweeft, slechts er bovenop kan komen met wat God hem geeft, en dat is veel. Als ’n wild dier gewond of zwaar gekwetst is, weet het dat het er aan gaat; het kruipt naar een of andere rustige plek en sterft. Misschien heeft het niet de geestkracht die een mens heeft. Ik heb mannen gezien met wonden, waaraan ze ter plaatse hadden moeten sterven, maar toch bleven ze in leven.


  Zo was het ook met Grote Mike; en wij bleven zes maanden bij hem en verzorgden hem....” Seb fronste zijn voorhoofd alsof hij diep nadacht — „ja, alsof hij jou was. Zo klein en hulpeloos. Hij zou nooit meer Grote Mike zijn, maar hij werd beter. Zijn kleren slobberden aan zijn lichaam als ouwe jassen die je om een paal hangt. In die tijd verdienden we heel weinig en Hap en ik stelden alles in het werk om Mike met wat extra eten te doen aansterken. Er was in die dagen gemakkelijk aan voedsel te komen. Je kon altijd een flinke brok verse bief en wat meel krijgen, maar het moest wat aantrekkelijk gemaakt worden voor Mike en dat was niet zo simpel, maar we speelden het klaar.


  Tenslotte besloot hij dat hij fit genoeg was om zelf weer wat te gaan verdienen en hij kreeg een baantje in een winkel. Hij was nog een grote vent, maar een en al been en heel weinig vlees en zijn grote vuisten hadden nauwelijks meer de macht om naar een bromvlieg te meppen. Zoals ik reeds zei, Mike was een verstandige en godvruchtige man, en langzaam veranderde hij.”


  „Hoe bedoelt u, Seb?”


  „Hij sloeg aan het lezen en verkeerde in het gezelschap van dominees en dergelijke mensen. Hij werd een buitengewoon goed spreker, goed omdat hij geloofde in wat hij zei. Hij kraamde geen onzin uit. Daarop ontmoette hij de dochter van een predikant en zij trouwden. Toen we dat zagen aankomen, wachtten we op de bruiloft en namen afscheid van Mike.”


  „Heb je hem nooit meer teruggezien?”


  „Jazeker, vaak genoeg. Hij ging eerst naar Denver, in Colorado, maakte toen wat ze noemen een ,reizende-domineesronde’. Ik geloof dat hij voldoende van het leven wist om de mensen te zeggen wat ze moesten doen. Iemand die de mensen zegt hoe het moet, maar er zelf niet naar leeft, heeft geen verstand, maar Mike was geknipt voor dat werkje. Hij ging een poosje naar het oosten en sprak tot de stadsmensen en van tijd tot tijd kregen we een brief van hem. Het duurde soms wel drie of vier maanden voor we hem ontvingen, maar dat kon ons niks schelen. Mike moest schrijven over wat hij nooit zou vergeten.


  Wel, nu komen we aan het slot van dit verhaal, Poco. Mike stierf een jaar geleden en het schijnt dat zijn klein vrouwtje hem al voorafgegaan was. Hij bezat niet veel, omdat hij alles wat hij kreeg weggaf en er tevreden mee was, van de ene dag in de andere te leven — zo zag hij de zin van het leven, en kun je iemand berispen voor wat hij denkt en gelooft?


  Het duurde in ieder geval een jaar voor die brief van zijn advocaat mij bereikte. Hij was geadresseerd aan Hap en mij en had op verschillende poststations gelegen totdat hij tenslotte bij mij terecht was gekomen. En in de brief had Mike eigenhandig geschreven, hoe hij altijd aan ons dacht, hoe hij ons nooit zou vergeten en nog meer van dat soort dingen. Hij vervolgde toen, dat hij een geheim had, maar dat hij, daar hij in de dienst van God was, geen tijd had voor dergelijke dingen. Het betrof dit: hij had een kaart gemaakt van de plaats waar hij wist dat Maximiliaan zijn schatten had begraven. Of althans een gedeelte van de schatten.


  En zo kom ik er aan, Poco. Ik heb Mikes kaart. Maar ik zeg je alvast, dat ik geen schreeuw zal geven als er geen schat is te bespeuren. Ik onderneem deze tocht omdat Mike dacht, dat hij mij een schuld afloste door mij dit na te laten. Hij is mij niets schuldig. Maar ik denk dat hij erg kwaad zou zijn als ik niet eens een kijkje ging nemen in het Skeletten Ravijn.”


  Poco knikte. Hij voelde dat er nu geen behoefte was aan woorden.


  


  HOOFDSTUK VI


  De droge storm


   


  Zij sloegen die avond vroeg hun kamp op onder de brede bladerkroon van wat oude eiken. Deze stonden boven op de sporadisch voorkomende kleine heuvels in de prairie. Het Spaanse mos dat ernaast groeide gaf de eiken het aanzien van vermoeide ouwe mannen met hangende baarden.


  Poco zadelde de dieren af, terwijl Seb een vuur maakte en eten klaarmaakte. Omdat Seb zo blij geweest was, eindelijk weer ’ns een flinke reis voor de boeg te hebben, was Poco er verwonderd over dat zij zo vroeg halt hielden. Maar hij vermoedde dat de veteraan hem de reden ervan wel zou zeggen als hij klaar was.


  Seb was niet erg spraakzaam geweest na zijn lang verhaal van ’s morgens. Zelfs nu beantwoordde hij Poco’s pogingen om een gesprek te beginnen met ’n onverstaanbaar gebrom.


  Toen het avondeten op was en alles opgeruimd, stak hij zijn pijp aan en tegen een boom leunend, beduidde hij Poco naast hem te komen zitten. Uit een boekje in z’n binnenzak haalde hij ’n paar opgevouwen papieren en spreidde ze zorgvuldig op de grond uit.


  „Nou — we moeten even zwaar nadenken, makker,” kondigde hij aan.


  „Jippie!” riep Poco uit, naar de uitgevouwen kaart starend. „Is ze niet oud?”


  „Natuurlijk is ze oud,” hernam Seb smalend. „Heb ik je niet verteld dat Mike ze jaren geleden gemaakt heeft? Ze mag dan oud zijn, maar ik denk dat ze je behoorlijk op weg helpt. Zie je dit donkere gedeelte?” Seb wees met zijn pijpensteel naar de kaart.


  „Ja.” Poco leunde nieuwsgierig voorover.


  „Dat is de vallei waar we de hele dag doorheen gereden zijn. De heuvels zijn hier ongeveer vijftien kilometer vandaan.” De pijpensteel bewoog verder en trok een dunne natte lijn over het oude papier. „We kunnen nu wel op die heuvels afgaan, maar de streek verandert met één slag als je eenmaal aan de voet ervan bent. Tenminste als je recht op het Skeletten Ravijn afgaat.”


  „Hoe ver is dat ravijn?”


  „Ongeveer honderdtwintig tot honderdvijftig kilometer en kilometers in de omtrek is de streek al ruig. Er is eten en drinken genoeg daar, je moet er alleen goed bij uitkijken.”


  „We zijn al eens eerder in zo’n streek geweest,” zei Poco.


  „Ja, maar niet ’n streek als deze!” Seb tikte op een duidelijk afgetekend gebied op de kaart. Het was halfcirkelvormig. „Dit deel wordt genoemd de droge-stormrand.”


  „Waarom?”


  „Dat zul je zelf wel ontdekken,” zei Seb grimmig. „Maar zoals veel wonderlijke dingen in een leeg land kun je niet begrijpen hoe de natuur het klaarspeelt.”


  „Wat?”


  „Op een gebied van dertig kilometer diep en misschien negentig kilometer lang is het heet en kaal, met plotseling opstekende draaiwinden, zandstormen en aan alle kanten bliksemflitsen.”


  „Oei!” riep Poco uit. „Dat klinkt menens.”


  Seb knikte en keek even naar de jongen.


  „Ik wilde je door een streek voeren waar gevaar voor je was, jongen,” zei hij ernstig, „maar Hap en ik hebben nooit verzuimd je daar op voor te bereiden. Wij meenden dat het juist was omdat je, als je groter werd, zou merken dat het leven niet altijd zo zacht en gemakkelijk is. Het is trouwens ook niet altijd moeilijk en vervelend. Het is als de natuur — van alles wat, en een man moet tegen beide opgewassen zijn.”


  „Ik ben niet bang, Seb,” zei Poco rustig.


  „Wie zei er wat van bang-zijn? Denk jij dat ik mijn stembanden maar wat aan het oefenen ben? Kijk op die kaart — dichtbij.” Seb stak de pijp weer in z’n mond en trok er stevig aan, want ze was bijna uit. Toen er weer een grote rookwolk uit de kop omhoog warrelde, zei hij: „Wel, heb je nu nog niet genoeg gekeken?”


  „Ik ben nog bezig,” zei Poco. „Niet zo ongeduldig.”


  Seb gromde, maar zijn ogen stonden vriendelijk toen hij Poco aankeek, die de kaart aandachtig bestudeerde. „Het ziet er naar uit dat we er doorheen moeten,” zei Poco tenslotte.


  „Zie je geen andere weg?” vroeg Seb.


  „Er is er wel een geloof ik, maar dat betekent een omweg van meer dan honderd kilometer. Tenminste als u de afstand goed hebt geschat.”


  „Die is goed geschat. Kijk nog eens waar je uitkomt, wanneer je die omweg hebt gemaakt.”


  Opnieuw bestudeerde Poco de kaart. De zon ging nu onder en hij moest het papier omhoog houden om beter licht te krijgen.


  „Als je zo gaat, kom je volgens deze kaart uit bij rotsachtige heuvels aan de andere kant van het ravijn,” zei hij nadenkend. „Rotsen zijn wel goed voor Horace, maar niet voor paarden. Goudflits moest eens iets aan zijn hoeven krijgen.”


  „Juist,” zei Seb aanmoedigend. „Wat denk je nog meer?”


  „Ik denk, dat het Skeletten Ravijn nu niet precies een plaats is, waar je zonder reden naar toe gaat.” Poco keek Seb aan en grinnikte.


  „Wij hebben een reden,” zei Seb kortaf.


  „Denkt u dat u tegen die hitte kunt, Seb?”


  De veteraan staarde de jongen aan.


  „Ik?” zei hij ongelovig. „Jij jonge snotaap! Ik heb wel door woestere streken gereisd dan deze en ben er fris als een hoentje uitgekomen. De moeilijkheid ligt niet bij mij, maar bij jou!”


  „Jippie! Om mij hoeft u zich niet ongerust te maken,” zei Poco. „Voor die onnozele dertig kilometer, wat zandstormen en bliksemflitsen rijd ik geen honderdtwintig kilometer om.”


  „Dat is dus afgesproken?”


  „Ja.”


  „We zullen gemakkelijk naar de verst afgelegen kant van die heuvels kunnen rijden.” Seb leunde voorover en tikte op de kaart. „Grote Mike heeft de waterbronnen en beken aangegeven, maar daar moeten we niet al te vast op rekenen, omdat deze kaart al oud is en beekjes een gewoonte hebben hun loop te veranderen en bronnen nog al eens opdrogen. Maar we zullen wel water vinden en alle kruiken vol doen.”


  „Maar we konden daarheen vertrekken wanneer de zon gaat dalen,” zei Poco.


  „Ik wilde dat je je hersens af en toe eens gebruikte,” zei Seb medelijdend.


  „Wat is er dan aan de hand?”


  „Jij denkt dat we in het donker konden vertrekken hè?”


  „Is dat niet verstandig. We zijn dan al halverwege voor de zon opkomt en sparen zo ons water.”


  „Ik schaam me over je,” zei Seb, zijn pijp uitkloppend. „Alles hebben Hap en ik je geleerd, en nu beweer je zoiets stoms. Weet je niet dat je maar op één manier door ’n dorre landstreek kunt komen, als je precies weet, waar je naar toe gaat?”


  „Wat is het verschil nu?”


  „Dit: als je de weg kwijt raakt, moet je doorgaan omdat je niet weet hoe ver het nog is en je moet in beweging blijven of anders stilstaan en misschien verbranden,” legde Seb langzaam uit. „Maar als je een kaart hebt en de afstanden kent — dan heb je tenminste een idee hoever je ergens vandaan bent — kun je twee dingen doen. Je start met het opkomen van de zon zodat je volledig profijt trekt van de vroege en nog niet zo warme zon, of je start met het opkomen van de maan, maar ’s nachts door ’n vreemde streek trekken is vaak geen lollig werkje, dus?”


  „Dus starten we bij de dageraad,” zei Poco vrolijk, maar hij was een beetje beschaamd over zijn onnadenkendheid. „Ik geloof dat ik te haastig was om door dat gebied te komen. Ik wilde er geen extra tijd voor nemen. De weg die ik had voorgesteld, zouden we ongeveer voor de helft hebben afgelegd bij het opkomen van de dageraad.”


  „Ik ben blij dat je het inziet,” zei Seb grof. Hij stak zijn hand uit, vouwde de kaart weer op en borg ze weg.


  „Hebt u geen kaart van het ravijn zelf, Seb?”


  „Ja.”


  „Mag ik ze eens zien?”


  „Ja.”


  „Wanneer?”


  „Als je met dat zaniken ophoudt. Knoop maar goed in je oren dat ik je nooit iets laat zien of iets tegen je zeg vóór het tijd is. Het voornaamste het eerst. Het heeft geen zin je te bedelven onder gegevens over plaatsen waar Maximiliaans buit verondersteld wordt te liggen, voor we vlak bij het ravijn zijn. En nu gaan we slapen, dan zullen we morgenvroeg goed uitgerust kunnen vertrekken.”


  Seb rolde zich in zijn deken, legde zijn hoofd op zijn zadel en ging slapen. „Welterusten, jongen,” zei hij.


  „Welterusten, Seb,” zei Poco bijna spijtig. Hij wilde verder praten over dit geheimzinnig ravijn en horen waar de schat mogelijk was verborgen — werkelijk, zo’n hoop vragen, dat zijn hoofd er van klopte.


  Maar Seb was al rustig aan het snurken, een hinderlijke gewoonte van de ervaren man, zodat Poco ook wel onder de dekens moest. Hij lag naar de eerste sterren te staren, die aan het fluwelen kleed boven hem flikkerden, en hij luisterde naar het vriendelijke en wat troostende geluid van de vlakbij staande paarden. Horace kon hij niet horen, omdat de ezel even verderop vastgebonden was, en trouwens, Horace maakte, zoals vele van zijn soortgenoten, weinig of geen geluid.


  Zij vonden de volgende morgen geen vers water tot laat in de namiddag omdat het beekje, dat op Mikes kaart stond, uitgedroogd was en volgegroeid met doornstruiken.


  Seb was niet bijzonder enthousiast over het water dat ze vonden en drong er op aan het te koken en te filteren voordat alle kruiken gevuld werden. Maar tenslotte hadden ze toch zoveel ze konden dragen.


  Zijn voorzorg was nodig, zelfs al aarzelden de paarden niet het water te drinken, en meestal kon men op hun gevoel vertrouwen; maar de ondervinding had Seb en ook Poco geleerd, dat bij het doorkruisen van winderige en stoffige landstreken niet altijd drinkwater het belangrijkst is, ofschoon je het niet zonder kunt stellen. Ogen en neus moeten vaak gewassen worden om het stof dat alles verstopt te verwijderen, en alleen zuiver water kan voor de ogen gebruikt worden.


  De drie dieren kregen een prima verzorging; hun hoeven werden zorgvuldig gecontroleerd en de volgende morgen, toen zij opgezadeld waren, werd er grote zorg aan besteed dat geen versleten leer of vouwen in de deken of uitrafelende lassohouders hun huid konden doen schrijnen. De latigo-riemen werden nauwkeurig geïnspecteerd door Seb. Latigo-riemen houden het zadel op de rug van het paard en als zij doorschuren kan het zadel ineens losraken.


  Zij deden alles om te voorkomen dat zulke ongelukken gebeurden en toen alles klaar was, vertrokken ze. Horace liep als gewoonlijk voorop, maar toen de streek wat kaler werd en de zon op haar felst begon te schijnen en een hete wind opstak, grepen zij z’n leiband vast voor ’t geval ze hem kwijt zouden raken.


  De wind nam toe in kracht toen zij verder in die verzengende woestenij doordrongen. Ze reden nu met hun halsdoek voor mond en neus en uit voorzorg deden ze ieder nog een andere halsdoek over hun hoofd en knoopten hem onder de kin vast. Zodoende werd hun hoed diep in het hoofd gedrukt en beschermden de randen ervan hun oren en nek. Ze hadden wel geen bijster goed zicht, maar behalve dat ze moesten sturen naar de stand van de zon, was er niets te zien dan kale rotsen en opwarrelende stofwolken.


  De grond was op sommige plaatsen mul en je zakte er diep in weg. Op andere plaatsen lag er nauwelijks drie of vier centimeter zand over de oneffen rotsbodem.


  Zij zaten voorover gebogen in het zadel, kin op de borst. De wind werd sterker en floot rond hen, zodat ze voortdurend door het opgejaagde stof reden. Toen ging de wind weer liggen en alles werd weer eventjes helder; de dieren konden hun koppen weer oprichten en hun neus eens flink schoonblazen.


  Drie keer sprongen Poco en Seb uit het zadel. De één maakte de ogen en neusgaten van de dieren met een in water gedrenkte lap schoon, terwijl de ander de teugels vasthield — want hoewel Goudflits goed afgericht was en Whisper voldoende scheen te gehoorzamen, zou een plotselinge rukwind kunnen bewerkstelligen dat een paard opeens wegschoot om te trachten de wind of stofwolk achter zich te houden.


  Horace beviel deze toestand niet zo, en hij had de neiging om elke keer, wanneer ze in zo’n windvlaag of stofwolk zaten, halt te houden. In de middag waren Poco en Seb moe en hun ogen deden pijn.


  Zij schatten al over de helft van dit woeste land te zijn en feliciteerden elkaar dat het tot nu toe zo goed gegaan was, toen er opeens uit de oranjekleurige muur van stof, die boven hen hing, een verblindende bliksemflits kwam. De koppen van de dieren tekenden zich scherp af tegen de vlammende schichten. De elektrische ontlading kraakte en knalde. Het duurde waarschijnlijk maar ’n paar seconden, maar het leken uren.


  Met een zucht van verlichting constateerden ze dat deze gril van de natuur voorbij was, toen de wind opeens huilde als duizend wolven. Hij trok aan hun kleren en stormde tegen hen op, zodat ze plat op het zadel moesten gaan liggen om er niet af te waaien. De paarden schudden met hun kop op en neer. Het stof zweepte als ontelbare naalden op de kleine gedeelten van hun lichaam die nog bloot waren. Het was onmogelijk boven de bulderende wind uit te schreeuwen.


  Snel gaf Seb enkele tekens aan Poco.


  Zij gleden uit het zadel, de teugels stevig vasthoudend, en voor de paarden uitgaande trachtten ze de ogen van de dieren te beschermen tegen deze woedende aanval van wind en stof.


  Poco hield het touw van de ezel vast, maar toen hij naar Goudflits’ kop liep, was zijn greep een ogenblik wat losser geweest. Hij moest worstelen om zijn evenwicht te bewaren tegen deze beukende wind en zijn zicht was beperkt. Hij kon ternauwernood Seb zien die maar ’n goeie meter van hem af was. Hij voelde het touw uit zijn hand vallen en greep wild rond, maar kon het niet terugvinden.


  Toen zag hij Seb tekens geven dat ze hun paarden moesten leiden. Verdoofd door de kracht van wind en stof en de bakkende hitte kon Poco niet meer doen dan Seb heftige tekens geven dat Horace er vandoor was.


  Maar de veteraan scheen de tekens niet te begrijpen en Poco moest bedacht zijn op de veiligheid van de schimmel, terwijl hij vreesde dat Horace voor hen verloren was.


  Hij strompelde naar Seb en maakte hem duidelijk dat hij Goudflits’ teugels over moest nemen. De veteraan deed het, maar zich bijna dubbel vouwend tegen de kracht van de striemende wind die nog rond hen woedde, moest hij wel denken dat Poco moeilijkheden had met het vasthouden van de schimmel.


  Poco strompelde voorover gebogen verder, en trachtte Horace in de gaten te krijgen. Versuft en bijna omver geworpen door de huilende storm, de hitte en het rondwaaiende stof, vocht Poco om weer helder na te kunnen denken. Zonder de pakezel en zijn bagage zouden ze ongeveer zeker omkomen. Poco móest de ezel vinden; toch wist hij toen hij vooruit stumperde dat hij gemakkelijk verloren kon zijn.


  Hij draaide zich af en toen om naar de vage schimmen van de paarden, maar Seb kon hij al niet meer zien. Hij ging terug zo snel hij kon en greep de staart van de schimmel vast. De paarden sukkelden langzaam vooruit en Poco hield zich stevig aan de staart vast om te voorkomen dat hij Seb kwijtraakte, terwijl hij tegelijkertijd door de duisternis en het stof probeerde te kijken of hij Horace soms zou zien.


  Urenlang, naar hij meende, ploeterde hij verder, nu eens zus, dan weer zo proberend, dan eens roepend, dan fluitend. Maar er kwam slechts een vreemd en zwak geluid over zijn lippen, omdat de halsdoek nog maar een zanderig masker was. Horace was verdwenen en met hem al hun bezittingen.


  Wanhopig en uitgeput door de hitte, verdoofd door de bulderende wind, gemarteld door kleine fijne deeltjes zand die tegen het lichaam striemden, vreesde hij toch nog wat Seb tegen hem zou zeggen over het loslaten van het touw van de pakezel.


  Even plotseling als hij gekomen was, ging de wind liggen. De lucht was verduisterd en alleen de geelachtige gloed van de zon en de zinderende warmte vulden nu het land rondom hen. Maar deze keer was er een verschil en zij zagen voor hun pijnlijke, roodomrande ogen een schitterend schouwspel: enkele kilometers verder waren de donkere omtrekken te zien van heuvels — koele, donkere heuvels.


  Ze probeerden te spreken, maar ze brachten het alleen tot ’n gefluister. Zij deden hun halsdoeken af en gaven eerst de paarden wat kostbaar water te drinken, voor ze het zelf namen.


  Toen dit gebeurd was, zei Poco hees:


  „Horace is verdwenen.”


  „Ik weet het,” zei Seb tot zijn grote verrassing. „Ik zag je naar hem zoeken. Dat zou niet zo mooi zijn. Laten we verder gaan Poco. We zullen het wel klaarspelen op een of andere manier. Maak je geen zorgen, jongen.” Zijn stem klonk vriendelijk, ofschoon wat scherp door de moeite die hij moest doen om te spreken.


  Stijf klommen ze weer in het zadel. De wind was verdwenen en de hitte van de late namiddag werd al wat minder.


  Ze reden snel en zetten de vermoeide paarden aan om zo vlug mogelijk het einde van deze vreselijke streek te bereiken.


  Na ’n lange tijd, of dat leek het hun althans, werd het terrein geleidelijk aan minder zanderig en toen de zon onderging, waren zij vlak bij de groene heuvels.


  En toen zij moeizaam naar de bomen ploeterden, was het eerste levende wezen dat zij zagen.... Horace, die tevreden graasde.


  


  HOOFDSTUK VII


  Het Skeletten Ravijn


   


  Horace zag er uit als een spook. Hij zat vol met geel stof en toen hij bij hun komst onverschillig zijn kop omdraaide, leken zijn ovale bruine ogen op twee beweegbare gaten in een geel masker. Hij balkte zacht en scheen zich wat te willen verontschuldigen voor hij verder ging knabbelen.


  Toen zij nader kwamen liep hij wat verder van hen weg. Whisper sukkelde achter hem aan, kop omlaag, maar Goudflits, die boos leek, steigerde en sprong en brieste. Zijn grote levenslust had het beuken van de droge storm weerstaan en nu werd hij gewaar dat hij last had van het stof op zijn zwetende huid.


  Poco en Seb maakten het zich gemakkelijk in het zadel en keken elkaar met pijnlijke en roodomrande ogen aan.


  „Ben je in orde, Poco?” Sebs stem klonk zo scherp en droog dat de woorden soms onverstaanbaar waren.


  „Ja.” Poco knikte en grinnikte stijfjes. De huid van zijn gezicht leek op een strand. Hij wilde het woord met forse stem uitspreken, maar zijn keel en lippen waren zo droog, dat het meer op een gepiep leek.


  Zij klommen nu in ’n tamelijk scherpe hoek omhoog. De plantengroei werd groter en verder op de heuvel stond een heerlijk koele rij cederbomen.


  Zij hielden een ogenblik halt en keken om. Van hieruit kon je de kale dorre vallei zien, die in de verte overging in ’n wazig stofgordijn. Op deze hoogte was duidelijk te zien, dat dit stuk woestenij, waar droge stormen en zandwinden raasden, een diepe voor was die het land doorkruiste.


  „Ik geloof dat het oppervlak lager ligt dan waar ook,” kraakte Seb. Z’n stem was nu iets menselijker nadat hij met goed gevolg een teug water had gedronken.


  Poco deed hetzelfde, spoelde eerst zijn mond en proefde toen pas van het warme, maar heerlijke vocht.


  „Denkt u, dat het lager ligt dan de bodem van een ravijn?”


  „Ja. Denk van wel. We zijn aan de andere kant zowat twaalf kilometer gedaald en hebben er acht of negen geklommen aan deze kant. ’n Speling van de natuur, waardoor zij zichzelf opsluit.”


  „Zoals er ook plaatsen zijn waar het altijd hard waait of waar het meer regent dan ergens anders?”


  „Juist zo.” Seb nam de teugels op. „Laten we naar dat groepje bomen gaan,” zei hij. „Daar kunnen de dieren een beetje op verhaal komen.”


  „Dat mag wel ook,” stemde Poco in en streelde de lastige schimmel. „Hela, Seb, — kunt u verklaren hoe Horace zo ver van ons weg kwam?”


  „Ezelhersens,” hernam Seb ernstig. „Ze zien er niet bijster snugger uit en maken zich zelden druk, maar als ze in moeilijkheden raken smeren ze hem meestal nog voor de andere dieren. Deze zotte paarden zouden rondgedraafd hebben totdat zij er bij neergevallen waren. Maar die kleine ouwe Horace zette zijn oren naar dat kleine groepje bomen en ging er op af.”


  „Maar hoe levert hij ’m dat?” drong Poco aan.


  „Vraag het hem zelf.” Seb haalde zijn schouders op. „Ik weet ’t niet. Misschien zijn instinct, misschien extra hersens, of misschien is het omdat een lastezel altijd zijn hoofd koel houdt en de dingen op z’n voordeligst uitrekent.”


  „Nu begrijp je ook waarom ze zoveel door veteranen gebruikt werden.”


  „Ja. A propos, mijn keel lijkt wel op het binnenste van een vaatje peper.”


  In ongeveer ’n half uur hadden zij de welkome schaduw van de ceders bereikt. Moe en stijf als ze waren, moesten ze toch nog afzadelen. Ze zetten alles, ook het tuig, in de schaduw, en begonnen de dieren te roskammen om het tot een korst geworden stof van hun huid te krijgen. Horace, die toch maar half zo groot was als de paarden, vroeg twee maal zoveel tijd.


  Eerst vroeg Poco zich af, of Seb hem niet zou uitlachen wanneer hij zijn uitrustingsstukken voor de dag haalde. „Ik heb dit meegebracht omdat Goudflits graag zo nu en dan geborsteld wordt,” zei hij half ter verontschuldiging, toen hij de grote borstel en roskam eruit haalde.


  „Je hoeft je niet te verontschuldigen, Poco,” zei Seb. „Het is een goed ruiter die zijn spullen met zich meebrengt. Neem jij Goudflits onderhanden, intussen zal ik de zadeltassen uitpakken; en terwijl jij de zadels schoon maakt, zal ik Whisper bewerken.”


  „En u maakt ons kamp klaar, terwijl ik Horace doe, hè?”


  „Als je niet te moe bent,” stemde Seb toe.


  „Ik ben moe, maar ik voel me beter als ik weet dat de dieren goed verzorgd zijn.”


  Dit verzorgen van de dieren was het beste dat ze konden doen. Ze werkten in de schaduw en ofschoon ’t een werkje was, waar je het warm van kreeg, kwamen hun spieren los door die bewegingen en zo kwamen ze van hun stijfheid af.


  Toen de huid van de schimmel glansde, zijn hoeven schoongemaakt waren, zijn ogen en neusgaten met zuiver water gewassen waren gooide Poco een doek over zijn kop. Ofschoon Goudflits nu goed genoeg afgericht was om niet te gaan rondlopen, was dit in ’n vreemde streek toch een noodzakelijke voorzorg. Hij leidde het paard wat verder in de schaduw van de bomen en liet hem knabbelen aan de overvloedig aanwezige bladeren. Toen hij terugkwam, was Seb al aan Whisper bezig. Het zadel met de tassen had hij helemaal af- en uitgestoft.


  Poco klopte de zadeldekens en Horaces salea extra goed uit, klom bij ’n lage tak van een der bomen en hing ze daar over. Een zacht briesje streek over de heuvel, maar tot op twee meter boven de grond was er niets van te merken. Seb keek op van zijn werk en uitte zijn goedkeuring over Poco’s idee.


  De zadels zaten onder het gele stof. Het leer bovenop schoon te krijgen was niet zo’n lastig karwei, maar de onderkant van de „boom” — het gedeelte dat op de deken zit — was moeilijker.


  Nadat dit alles gebeurd was en de paarden en ezel eruit zagen of ze pas uit een stalhouderij kwamen, gingen Poco en Seb zelf rusten. Ze hadden het werk gelijkelijk onder elkaar verdeeld en dat had zoveel tijd in beslag genomen, dat de zon bijna onder was, toen Poco de veteraan het eten mee hielp klaarmaken.


  Ze dronken hete zoete koffie met een gezicht van mensen die geestrijk vocht proeven. Zij slurpten wat op, spoelden het in de mond en slikten het langzaam door. Bij de eerste teug kikkerden ze al flink op en Poco kon zich niet weerhouden om te zeggen dat koffie in deze omstandigheden in vergelijking met melk veel doeltreffender was. En Seb sprak dat niet tegen. Hij bromde alleen maar.


  Zij aten en na opgeruimd te hebben liet Poco Seb achter, die een welverdiende en versterkende pijp opstak. Hij wandelde weg van de bomen en stond even te kijken over het stille, door de sterren verlichte land. Opeens besefte hij, hoe dodelijk vermoeid hij was. Hij rekte zich uit, geeuwde en ging terug. Seb was hun slaapdekens aan het uitspreiden.


  „Je hebt een lange dag achter de rug en je hebt je er goed doorgeslagen, jongen,” zei de veteraan vriendelijk. „Ga nou slapen. We zullen niet al te vroeg vertrekken.”


  „We zullen water nodig hebben voor we verder trekken, niet?” zei Poco terwijl hij ging liggen.


  „Dat zullen we wel vinden. We zullen het ons morgen maar eens gemakkelijk maken en de dieren wat rust gunnen. Welterusten, jongen.”


  „Welterusten, Seb,” zei Poco slaperig. Hij had nog wat over de kaart willen vragen, maar dat was dan ook het laatste waar hij zich van bewust was, voor hij insliep.


  De morgenzon priemde met haar gouden stralen door het gebladerte, voor Poco wakker werd. Hij krabbelde omhoog, geeuwde en wreef over zijn oogleden. Zij hadden gebrand toen hij ging slapen, maar hoewel nog pijnlijk, waren ze toch veel beter.


  Rondkijkend naar Seb, die al ’n vuurtje gemaakt had en dit zo stil mogelijk gedaan had om de jongen niet wakker te maken zag hij dat de ogen van de veteraan rood en opgezwollen waren.


  „Hela, Poco!” riep Seb, toen hij beweging hoorde. „Hoe voel je je?”


  „Wat stijf en m’n ogen zijn een beetje gevoelig, maar voor de rest ben ik kiplekker. Hoe is het met u gesteld?”


  „Even kiplekker, jongen. Alleen heb ik ook wat pijn aan m’n ogen. We zullen ze goed moeten verzorgen. Handen weg van ze en er niet in wrijven.”


  Poco stond op en kwam naar Seb bij het vuur. „Gaan we vandaag niet verder?” vroeg hij.


  „Nee. We gaan water zoeken, slaan dan ons kamp wat verder op en blijven eens lekker luieren.”


  „We moeten misschien nog een poosje rijden voor we water hebben.”


  „Geloof ik niet.” Seb wees in de richting van de top van de heuvel. „Daar groeit veel. Moet water in de buurt zijn om in die hitte zo mooi groen te blijven. Ik wed dat we binnen een kilometer of zo water vinden. Misschien boven op de heuvel. We zullen onze spullen hier laten en de waterkruiken en dieren meenemen.”


  Seb had gelijk. Binnen twee kilometer van de plek die hij had aangeduid vonden zij water, dat tussen de rotsen opborrelde. Deze rotsen stonden vol struikgewas en alleen het heldere geluid bij het neerspetteren vertelde hun, waar het was. Ze moesten een deel van het struikgewas afbreken om er met de dieren bij te kunnen komen. Het water was helder en koel. Toen de dieren hun dorst hadden gelest en de kruiken weer gevuld waren, wasten Seb en Poco zich eens grondig. Daarna reed Poco terug naar hun kamp om de shirts en het ondergoed te halen van de vorige dag. Zij konden deze kans om wasdag te houden niet overslaan.


  Later legden zij hun kamp wat hoger, omdat daar meer voedsel was voor de dieren, en toen zij lagen te genieten, werden ze ook het briesje meer gewaar.


  In de middag haalde Seb z’n papieren weer voor de dag en deze keer kon Poco de kaart van het ravijn zelf zien. „Het lijkt of we aan de andere kant moeten komen,” zei hij en trok met zijn vinger langs de wanden van het ravijn.


  „Draai de kaart eens om,” zei Seb. „Je hebt ze onderste boven bekeken.”


  „Och ja.” Poco haalde zijn schouders op.


  „Je gelooft toch niet dat we door die droge storm getrokken zouden zijn als dat betekende, dat we aan de verkeerde kant zouden zijn uitgekomen, hè?”


  „Ziet u, ik heb die kaart nog niet gezien,” zei Poco.


  „We zouden over een paar dagen daar moeten zijn,” merkte Seb op. „We zullen het hoogste punt van het ravijn bereiken op ongeveer acht kilometer van de streek, waar volgens Mike de schat ligt.”


  „Is dat teken dan niet de juiste plaats?”


  „Als het zo is, is het een heel grote,” hernam Seb. „Voor zover we weten heeft Mike deze schat nooit in feite gevonden. Hij had alleen maar een heel sterke aanduiding dat hij daar moest zijn. Hij zou me dit niet nagelaten hebben bij zijn dood als er niets van aan was. Een man als Mike stak de draak niet met zulke dingen.”


  „Ik krijg het er van op m’n zenuwen,” zei Poco. „Ik wilde dat we alvast maar op weg waren.”


  „Dat zijn we ook. Het er zelf eens goed van nemen en je paarden laten uitrusten, zodat je zelf niet oververmoeid wordt of je paard kreupel, is even goed als een dag reizen.”


  „Komen we langs deze weg weer terug?”


  „Wat een vraag!” riep Seb uit. „Hij is er nog niet en dan praat hij al over terugkomen!”


  „Het was maar een vraag.”


  „Wel, ik geloof dat we vroeg of laat toch aan terugkomen moeten denken. Misschien konden we dat net zo goed nu doen. Wanneer we geen al te slecht weer treffen daarginds en het zoeken niet te veel tijd in beslag neemt, denk ik dat we langs het zuiden over de grens kunnen gaan, dan door een paar Mexicaanse steden rijden en uitkomen in Rosala. Staat je dat aan, Poco?”


  „Nou en of. Ik ben al eens meer in Rosala geweest, weet u dat?”


  „Ja,” zei Seb droog. „Dan schreef me, hoe je daar het werk van de sheriff deed. Hou je van die kant van de grens?”


  „Niet meer dan van Texas, maar het is er prettig rijden en ik zou er best meer van willen zien.”


  „Dat zullen we dan doen, als we tijd hebben.” Seb vouwde de kaart op en stak ze weg. „Ik denk dat we het best een paar lasso’s aan elkaar konden knopen.”


  „Waarvoor?”


  „We komen nu in een meer bergachtig gebied en ik heb wat reservelasso’s meegebracht ingeval we neer moeten dalen in ’n grot of zoiets. We hebben nu juist eens tijd om er nu een paar klaar te maken.”


  „Ik zal ze uit de tassen halen,” zei Poco.


  Zo ging de middag voorbij met het van twee lasso’s één maken. Dit was Poco’s werk. Hij had het al geleerd toen hij nog ’n groentje was. Seb had zich met ’n paar andere karweitjes belast, zoals het schoonmaken en oliën van zijn revolver en geweer. Het was een plezierige dag en na het avondeten kropen ze onder de wol. Bij het krieken van de dag gebruikten ze hun ontbijt.


  Ze schoten die dag lekker op. Het terrein leverde geen moeilijkheden op voor de paarden en zelfs Horace konden zij ertoe overhalen om het op ’n drafje te zetten. Toen ze een afgepaalde ruimte zagen, hoopte Poco dat er een ranch in de nabijheid zou zijn, maar Seb wees erop dat het voedsel schaars was en dat geen verstandige rancher zou proberen daar vee te houden.


  Rond de middag van de derde dag waren zij door de prairie heen en klommen naar een spaarzaam begroeid gebied. In de namiddag hielden zij stil bij de laatste waterbron voor het ravijn.


  Grote stenen pilaren schenen uit de grond omhoog te groeien en de streek had een verlaten en grimmig voorkomen.


  Tamelijk plotseling kwamen ze bij het ravijn uit. Aan beide kanten daalde het steil omlaag, met rode randen en puntige uitsteeksels, als een geopende mond in het aardoppervlak.


  De zon ging onder en diepe schaduwen vulden de bodem, zodat het onmogelijk was, verder dan twintig tot dertig meter naar beneden te kijken.


  Seb staarde naar de rotsbodem, met gefronst gelaat.


  „Is er iets niet in orde?” vroeg Poco.


  „Bergleeuwen,” antwoordde Seb kortaf.


  „Bergleeuwen?”


  „Ja. Sporen duidelijk zichtbaar. Dat betekent de hele nacht een vuur en de paarden vlakbij vastbinden.”


  „’n Grimmige oude plaats, niet?” zei Poco. „Ik ben niet erg gesteld op bergleeuwen.”


  „Jij niet alleen,” zei de veteraan. „Maar ze zijn meestal heel schuw. Wel, laten we naar die uitstekende rots daar gaan, dan kunnen we de dieren achter ons houden en het vuur vóór ons. Op bergleeuwen heb ik niet gerekend.”


  „Ik ook niet,” zei Poco benauwd en hoopte dat het niet zo angstig klonk als hij zich opeens voelde.


  


  HOOFDSTUK VIII


  Een bewogen nacht


   


  Veel van de omgeving van het ravijn herinnerde Poco aan de Palo Duro. Hier waren iets meer begroeiing en duidelijker tekenen, dat er water aanwezig was, zij het niet volop. Daarentegen was er in de Palo Duro weinig te zien, alleen kolossale rotsen, met op hun top wat planten, die in de spleten groeiden.


  Seb was heel kieskeurig met het kiezen van hun kamp en hij besloot tenslotte het op te slaan op ’n plaats die zowat vijftig meter van het hoogste punt van het ravijn verwijderd was. Het was een grote kale rotsformatie die zo diep uitgehold was dat het op ’t eerste gezicht de ingang van een grot leek. Hij legde Poco uit, waarom hij deze nu juist koos.


  „Hier zullen we tamelijk rustig kunnen slapen,” zei hij. „En we slaan een paar ijzeren pinnen in de rotswand achter ons om de dieren aan vast te binden.”


  „Dat zal ze niet bevallen,” zei Poco. „Ze hebben daar niets te eten.”


  „We moeten ze elke morgen loslaten om ze te laten grazen. Ze zullen het niet erg vinden. Het is in elk geval veiliger dan ze de hele dag maar los te laten grazen, met de kans dat een van hen overvallen wordt door ’n bergleeuw.”


  „Daar hebt u gelijk in,” gaf Poco ernstig toe. „Maar als er hier in de buurt bergleeuwen zwerven, worden wij dan niet zo ongeveer ingesloten in deze uitgeholde rots?”


  „Die bergleeuwen zijn heel eigenaardige dieren en je kunt er nooit van op aan, wat ze van plan zijn,” hernam Seb, „maar redelijkerwijs kun je veronderstellen, dat ze alleen rechtstreeks aanvallen.”


  „Hoe bedoelt u — rechtstreeks?”


  Seb zwaaide zijn arm in een weids gebaar en legde het uit.


  „Je ziet dat de grond hier wat hoger is zoals bij een soort platform.”


  „Ja, dat zie ik.”


  „En dan loopt hij aan alle kanten naar beneden en nogal tamelijk steil. Als je de lijn van die gebogen rots volgt, zul je zien dat zij langs de plaats komt waar wij zullen kamperen. Wij hebben volop ruimte en we kunnen de dieren en onszelf in de rug beveiligen.”


  „Maar bergleeuwen bespringen je van bovenaf.”


  „Ja, dat is zo.” Seb wees met zijn arm naar de kale top van de rots. „Maar dat is daar geen rand, Poco. Dat is een gladde en wat steile helling. Een kat kan zich daar misschien bewegen, maar zij moet ook nog springen over het hogere gedeelte waar wij zullen zitten. Dus ik geloof dat er geen kans is door een bergleeuw besprongen te worden.”


  „Behalve als we rechtdoor lopen en hij ons daar opwacht,” zei Poco.


  „Blij dat je dat zegt. Ik had er niet aan gedacht.” Seb glimlachte grimmig. „Ik heb niet gezegd dat we de hele dag bedacht moeten zijn op bergleeuwen die klaar liggen om ons te bespringen. Ik heb alleen maar sporen van hen gezien en daarom ben ik voorzichtig: ze zijn tamelijk vers, maar de dieren zijn misschien al vertrokken. Maar wanneer we ons kamp verlaten, moeten we goed op onze hoede zijn en we moeten omhoog kijken, dan kunnen we ontdekken of er zo’n kat op ons loert.”


  „Dat lijkt me een goede oplossing,” gaf Poco toe.


  Seb gromde terwijl hij de omgeving opnam.


  „Nou geen geklets meer,” zei hij. „De zon is aan het ondergaan en het zal snel donker zijn. We moeten eerst voor de paarden zorgen. Ga jij wat hout bij elkaar halen, dan zal ik ’n paar ijzeren pinnen in de rotsmuur slaan.”


  „Daar was ik juist over aan het denken,” zei Poco. „Ik geloof dat we er geen bij ons hebben.”


  „Dacht jij dat ik over vastslaan zou praten als we er geen hadden?” vroeg Seb verontwaardigd. „Heb ik niet jarenlang het gereedschap van een goudzoeker meegesleept? Meen je nu werkelijk dat ik naar zo’n karwei zou trekken zonder dergelijke dingen?”


  „Maar hoe wist u dat u ze voor zoiets nodig zou hebben?”


  „Dat wist ik niet,” hernam Seb geprikkeld terwijl hij zich naar de dieren begaf. „Het is juist door het gezonde verstand, dat een man volop touwen en pinnen meeneemt, zodat hij zich over ravijnen kan werken of in holen kan laten zakken. Ben jij niet van plan die schat te zoeken, Poco?”


  „Ik ben misschien wat moe.” Poco grinnikte. „Ik dacht niet snel genoeg.”


  „Ga dan dat hout maar halen en stel niet meer zulke stomme vragen.”


  Toen Poco genoeg hout verzameld had voor de nacht — en het nam meer tijd in beslag dan hij verwacht had, omdat het terrein dat vlak bij hun kamp lag wat dor en kaal was — had Seb intussen twee ijzeren pinnen in de rotswand gehamerd, waar de dieren aan vast werden gebonden. De veteraan had de paarden afgezadeld en was nu bezig het pakzadel van Horaces rug te heffen. Poco kreeg het vuur aan, juist toen het kwijnende daglicht het moeilijk maakte om nog goed te zien.


  Zij bereidden hun avondeten en sloegen het naar binnen, maar daarna wilde Seb Poco niet van de rots vandaan laten gaan om zoals gewoonlijk de borden met droog zand schoon te maken.


  Ofschoon hij het niet zei, begreep Poco wel dat Seb wat ongerust was over de leeuwensporen die hij gezien had en niet wilde dat hij buiten de bescherming van de rotsmuren ging. Toen zij zich neerlegden op hun dekens, juist tegenover de rotsmuur, zette Seb zijn geweer naast zich en zijn revolver legde hij bij zijn hoofdeind, zodat hij ze onmiddellijk zou kunnen pakken.


  Plotseling schoot Poco iets te binnen en hij zei:


  „Is er niks op te vinden om die kat ervan te weerhouden dat zij recht op ons af tippelt. Als we slapen kunnen we ze niet eens horen.”


  „Dat zullen de paarden wel,” stelde Seb hem gerust, „en Horace hoort ze misschien nog gauwer. Trouwens, de bergleeuw moet eerst door het vuur heen zien te komen, waar hij niet erg happig op zal zijn.”


  „Maar het vuur zal uitgaan.”


  „Wel alle duivels, Poco!” riep Seb toornig uit. „Je bent nog erger dan een schoolkind. Zelfs als het vuur dooft, blijft er nog warme as over en rookt het nog wat. Katten houden daar evenmin van. En ga nu maar slapen en maak je niet ongerust.”


  „In orde, Seb,” zei Poco rustig. „Welterusten.”


  „Welterusten,” antwoordde Seb wat vriendelijker.


  Poco wilde nog meer zeggen, maar op een of andere manier kon hij niet zeggen hoe hij zich voelde. Niet dat hij bang was — tenminste niet echt bang — maar de gedachte aan een ontmoeting met een bergleeuw maakte hem wat zenuwachtig. Dat was hij ook geweest, toen hij de post van de paardrijders van zijn vriend Laredo had verder gebracht, omdat deze gewond was. Het was midden in de nacht gebeurd en hij herinnerde zich levendig hoe opeens, zonder waarschuwing, de bergleeuw boven hem was verschenen. Hij herinnerde zich zijn vreeswekkend gesnuif en hoorde opnieuw het briesen van de hengst, toen het dier zich omgedraaid had om zijn vijand aan te vallen. Hij voelde de kolf van het geweer tegen zijn schouder, toen hij kogel op kogel had afgevuurd op het gele lijf van de bergleeuw.


  Nee, Poco was niet bang, maar zoals iedereen die de dood in de ogen heeft gezien, vond hij het niet zo leuk om weer onvoorbereid aangevallen te worden. Hij wilde dit aan Seb uitleggen, maar omdat dit niet ging, trachtte hij rustig in te slapen. Maar zijn geest was actief en zijn spieren weigerden zich te ontspannen.


  Toen kregen weer kalme en verstandige gedachten de overhand. Hij was nu niet alleen. Hij was met Seb, die al een reusachtige ervaring had en veel meer afwist van de gevaren van de wilde onbekende dingen die in de stille donkere nacht bewogen, dan Poco. Seb had wapens en bijna onschokbare zenuwen. Goudflits, die zelf nog steeds half wild was, zou trouwens een bergleeuw meteen ruiken, misschien sneller dan Whisper, en Seb had gezegd dat Horace nog iets vlugger zou zijn.


  Deze gedachten stelden hem gerust en spoedig sliep Poco in.


  Toen een geluid zijn oren trof, werd hij met een schok wakker en zag Seb met het geweer in de aanslag naast hem kruipen. De paarden stampten en snoven, maar Horace, wiens silhouet duidelijk zichtbaar was tegen de met sterren bezaaide hemel, stond muisstil met zijn kop omhoog, lange oren in de nek en sissende geluiden makend.


  Poco voelde het koude zweet op zijn voorhoofd parelen. Opeens waren de dieren stil. Snel in hun richting kijkend kon Poco aan hun schaduwbeelden zien, dat ze tot het uiterste gespannen stonden.


  Hij wilde het uitschreeuwen, maar met een geweldige zelfbeheersing klemde hij de tanden op elkaar en bleef even roerloos staan als Seb. Hij zag dat de vinger van de veteraan zich kromde rond de trekker van het opgeheven geweer. Toen zijn ogen er beter aan gewend waren om in het gedempte groenachtige licht te kijken zag hij, wat Seb en de dieren enkele seconden eerder moesten hebben gezien.


  De taankleurige kop van een bergleeuw kwam juist uit boven de oppervlakte van het rotsplateau waarop zij lagen. Hij snoof hun geur op en toen hij lenig nader sloop en zijn kop van links naar rechts draaide, zag Poco zijn wrede ogen glanzen.


  Seb bleef zo stil als een Boeddhabeeld — een dunne, gebaarde Boeddha, die een geweer aanlegde.


  Nog één sluipende beweging van de grote gele kat en zijn voorpoten verschenen over de rand van de rots. Er klonk een licht geknars toen Seb zich schrap zette. Het geweer ging even omhoog toen hij de trekker overhaalde. De klap deed Poco’s oren tuiten, maar boven het kraken van het schot uit was een schor gebrul te horen. De bergleeuw scheen een sprong in de lucht te maken en viel toen terug.


  Seb zette het geweer weg, greep zijn revolver en liep naar de rand van het platform. Het opgeheven wapen flikkerde, voordat twee schoten afgevuurd werden.


  Poco sprong op en rende naar Goudflits. De schimmel steigerde en stampte en maakte daardoor Whisper ook ongedurig. Poco kon hem niet gemakkelijk tot bedaren krijgen, maar tenslotte lukte het toch. Na enkele seconden over heel z’n lijf gebeefd te hebben, snoof hij luid en wroette zijn kop onder Poco’s arm.


  Seb was bijna uit het zicht verdwenen onder de rand, waar de bergleeuw was verschenen, maar voordat Poco zich bij hem voegde ging hij naar Horace, om ook hem te kalmeren. Poco was maar een paar minuten bij de paarden geweest en hij was bijna met stomheid geslagen om wat hij nu zag.


  Horace stond met de kop omlaag en hangende oren te slapen.


  Seb keerde terug toen hij Poco hoorde komen.


  „Jippie, Seb!” riep Poco uit. „Je hebt hem te pakken!”


  „Dat heb ik,” zei de veteraan achteloos. „Wat dacht je dat ik anders van plan was?” Zijn stem werd bezorgder. „Ben jij in orde, jongen?” vroeg hij. „Schrok je erg toen je wakker werd?” Je sliep zo vredig dat ik je geleidelijk aan wakker had willen maken door je met m’n elleboog aan te stoten, maar er was geen tijd voor.”


  „Ik was ineens klaarwakker,” zei Poco, terwijl hij omlaag sprong om bij Seb te komen. „Ik geloof dat ik niet veel waard geweest zou zijn. Die ouwe kat zou ons besprongen hebben voor ik wakker werd.”


  „Dat heeft hij toch niet gedaan?” vroeg Seb nors.


  „Nee, maar —”


  „Niks te maren!” snauwde Seb. „De paarden maakten mij wakker evengoed als ze jou wakker maakten. Ik slaap wat lichter, dat is alles. Je zou tijdig genoeg wakker geworden zijn.”


  „Mogelijk,” zei Poco twijfelend, „maar ik ben erg blij dat u het werd.” Hij keek omlaag naar de bergleeuw die voor de voeten van de veteraan lag uitgestrekt. Het was een groot beest, zowat twee meter van kop tot staart, en het lag met open bek en gespreide klauwen. Zelfs dood leek het gevaarlijk.


  „Ik had hem bij het eerste schot,” zei Seb trots.


  „Eerste schot!” riep Poco uit. „Waarom vuurde u dan nog met uw revolver? Wilde u er zeker van zijn?”


  „Er was nog een andere,” antwoordde Seb. „Ik geloof dat ik hem aangeschoten heb, maar hij was in een oogwenk verdwenen.”


  „Twee! Ik wist niet dat ze met tweeën op jacht gingen.”


  „In de regel ook niet. Maar ze hebben misschien grote honger gehad en dachten dat er hier wel wat te halen viel.”


  Poco keek de veteraan scherp aan. In het vage licht kon hij niet zien of hij er een grapje mee maakte of niet, maar hij dacht van wel.


  „Daar praten ze niet over,” zei hij spottend. „Bergleeuwen nemen geen kijkje en zeggen dan: daar is wel iets te halen.”


  „Hoe weet jij wat bergleeuwen tegen elkaar zeggen?” vroeg Seb. Poco hoorde een ingehouden lachen in de stem van de veteraan en hij wist nu dat hij voor het lapje gehouden werd.


  Hij moet dat toch weten, zei hij in zichzelf. Hij herinnerde zich hoe Dan en hij eens over wilde dieren praatten. Dan had hem er toen op gewezen dat de grootste fout die een mens kon maken met betrekking tot wilde dieren was, te geloven dat dieren op dezelfde manier dachten als mensen. Wilde dieren hadden heel eenvoudige bedoelingen. Zij doodden om te eten of om zichzelf of hun jongen te verdedigen. Het was heel twijfelachtig of zij er veel bij nadachten. Hun instinct was primitief.


  „Paarden klaar?” vroeg Seb.


  „Ja. Maar Horace sliep,” zei Poco.


  Seb haalde z’n schouders op. „Je kunt een pakezel geen verstand inslaan,” zei hij. „’n Paar minuten eerder sliep hij niet. Maar zo gauw hij wist dat het gevaar voorbij was, begon hij. Een ezel verspilt zijn tijd niet met rond te springen. Eens de herrie voorbij meent hij dat het de moeite niet meer is om opgewonden te blijven. Ik kon Goudflits tot daarginds horen stampen en ik was op ’t laatst bang dat hij zich zou verwonden aan de rots.”


  „Nee, hij heeft zich niet verwond, maar ik denk dat hij zich na een poosje van die pin losgerukt zou hebben,” zei Poco.


  „Ze zitten er stevig in, maar ze moeten toch zoveel ruimte tussen muur en paard laten dat het kan achteruit slaan.”


  Ineens werd Seb levendiger. „Wel, het heeft geen zin dat we hier staan te kletsen,” zei hij. „We hebben een bewogen nacht gehad en er moet morgen gewerkt worden.”


  „Denkt u dat die gewonde kat terug zal komen?”


  „Ik geloof het niet, maar voor de zekerheid zal ik blijven waken tot de zon opkomt.” Seb keek naar de hemel. „De nacht is trouwens al ver voorbij.”


  „Dat is niet eerlijk,” zei Poco. „U hebt net zo hard slaap nodig als wij allemaal. Ik zal eerst de wacht houden. U moet eerst wat gaan slapen.”


  Seb aarzelde, terwijl hij door zijn snor streek. „Ik weet niet of dat wel zo hoort,” zei hij.


  „Waarom niet?”


  „Jij bent nog jong, zie je. Dan zou het niet erg op prijs stellen als hij wist dat ik je ’s nachts liet waken.”


  „Het is uw schuld niet dat er gewaakt moet worden — het is die van de oude bergleeuwen.”


  „Ja, dat is zo,” stemde Seb toe. „Ben je goed wakker?”


  „Best. Als op klaarlichte dag.”


  „Laten we dan weer terug naar onze dekens gaan.” Seb sloeg zijn arm rond Poco’s schouder en zich omkerend klommen zij terug op het platform en liepen naar hun bed.


  „Ik zal op blijven zitten en zowat een uur de wacht houden. Akkoord?” stelde Poco voor.


  „Denk je dat je je ogen open kunt houden?”


  „Natuurlijk. Gaat u maar een uiltje knappen. Ik zal u over ’n uur roepen, dan kan ik tot morgenvroeg slapen.”


  „In orde, jongen,” stemde Seb in terwijl hij zich in zijn deken rolde. „Ik zal ’n uurtje onder zeil gaan.”


  Poco trok zijn deken rond zijn schouders, want hoewel het nu warm was wist hij, dat in het donkere uur voor de dageraad de wind kil kon zijn. Enkele ogenblikken zat hij met gekruiste benen en wijdopen ogen naar de schaduwrijke streek rond hun bivak te staren.


  Het licht was niet goed genoeg om heel ver te kijken, maar hij hield zijn blik gevestigd op de plek die hij gevaarlijk achtte, waarlangs de gewonde bergleeuw hen misschien zou besluipen nu het vuur uit was.


  Hij had zowat twintig minuten gewaakt. Alles was doodstil. De paarden en het ezeltje maakten weinig geluid. Zij rustten ook uit en toen Poco spijtig naar de ezel keek, dacht hij dat Horace waarschijnlijk wat binnensmonds snurkte. Het verwonderde hem dat een dier zo snel tot kalmte kon komen.


  De wacht houden over een slapend kamp was iets dat Poco nog nooit tevoren had meegemaakt; wel onrustige nachten, vooral op een ranch, wanneer het vee plotseling op de vlucht geslagen was midden in de nacht of stormen hen lastig maakten en de ruiters rond de kudde heen moesten rijden om ze tot bedaren te brengen. Maar hij had nog nooit de wacht gehouden zoals nu. In de jaren dat hij bij Seb en Hap was, was het soms wel voorgekomen dat ze om de beurt op wacht moesten staan, ofwel vanwege bergleeuwen ofwel omdat ze op een gepacht stuk grond waren en er dan altijd herrieschoppers en misschien wel beruchte bandieten in die streek rondliepen.


  Poco had altijd gedacht dat waken een machtig interessant iets was, iets dat een man ’n gevoel van grote belangrijkheid gaf. Het betekende dat anderen op hem vertrouwden om te waarschuwen als er gevaar dreigde. Zo zat hij in de donkere omgeving rond hem te turen.


  Of nu zijn ogen moe werden en hij wist dat hij slaap kreeg, of dat er nu werkelijk iets bewoog, hij kon het niet met zekerheid zeggen. Alles wat hij wist was, dat hij na de eerste twintig minuten allerlei dingen zag, die er tevoren niet waren. Hij tuurde zo lang naar de rand van het platform dat hij bijna een bergleeuw kon zien die er langs bewoog. Maar toen hij even vlug met z’n ogen knipperde, was hij er niet meer.


  Poco dacht dat dit te wijten was aan het feit dat hij te intens oplette. En doordat hij met gekruiste benen zat, kreeg hij lichtjes kramp en ging een been slapen. Hij strekte zich uit en leunde tegen zijn zadel. Zo was hij meer ontspannen en zag niet zoveel spookachtige schaduwen of ingebeelde vreemde bewegingen.


  De sterren verbleekten en het werd donkerder. Nu en dan was er een zwak geritsel als de wind tegen de bladeren blies. Een paar keer zuchtten de paarden diep in hun slaap en Seb snurkte met regelmatige tussenpozen. Poco’s ogen werden zwaar en hij knipperde er voortdurend mee om te proberen die ingebeelde sluipende en bewegende gedaanten weg te krijgen.


  Dit was het laatste waar hij zich van bewust was. Het volgende wat hij wist was, dat zijn ogen opengingen bij het roze-grijze licht van de dageraad en hij Seb naast zich overeind zag zitten.


  De veteraan draaide zich om toen Poco bewoog. Hij keek naar Poco en grinnikte.


  „Omdat je onder de wacht in slaap gevallen bent, voor straf opstaan en het ontbijt gereedmaken. Dan de dieren verzorgen en ze buiten het kamp brengen om ze te laten eten en drinken. Nog aanmerkingen?”


  „Nee,” zei Poco stuurs. „Geen aanmerkingen.”


  


  HOOFDSTUK IX


  Het zoeken begint


   


  Poco zei niet veel onder het ontbijt. Hij sprak eigenlijk nauwelijks totdat hij klaar was met zijn werk. Hij mokte niet en zelfs al had Seb hem nog meer karweitjes opgedragen, dan had hij zich nog niet beklaagd. Hij was woest op zich zelf, omdat hij Seb zo teleurgesteld had. Maar toen hij met alles klaar was en hij met Horace naar het kamp terugkeerde, riep Seb hem naar een rots met ’n platte bovenkant. Daar had de veteraan zijn kaart op uitgespreid en op elke hoek een kleine steen gelegd om te voorkomen dat de warme, maar speelse wind haar het ravijn in zou blazen.


  „Je voelt je wat terneergeslagen, niet, jongen?” zei hij.


  „Ja, mijnheer.”


  „Waarom noem je me ,mijnheer’? Je hebt een fout gemaakt en als je alleen was geweest, had ze je misschien het leven gekost. Om je te straffen heb ik je wat extra karweitjes opgedragen. Wat mij betreft is het nu in orde en dat moet het voor jezelf nu ook maar zijn. Sommige dingen kun je niet uit boeken leren, Poco. En sommige leer je gemakkelijk, andere moeilijk. Het moeilijkst te leren is mogelijk wel de gebeurtenissen kort te houden.”


  „Wat bedoelt u — de gebeurtenissen kort houden?” vroeg Poco verwonderd.


  „Ik ben niet zo’n ster in ’t uitleggen, omdat ik geen opvoedkunde gehad heb, maar ik bedoel er mee, dat je voor jezelf moet leven en niet met sommige feiten moet blijven lopen.”


  „Ik begrijp nog steeds niet wat je bedoelt, Seb.”


  „Nou, neem nu eens dat geval van het inslapen terwijl je op wacht stond. Dat is niet juist, dat weet jij ook, en je maakt jezelf verwijten. Maar het is gebeurd, niet?”


  „Ja.”


  „Als je iets verkeerd gedaan hebt, kun je het meestal niet weer in orde brengen. Je moet je neerleggen bij wat je hebt gedaan, hè? Als er straf nodig is voor wat je hebt uitgespookt, dan moet je je straf ook als ’n man dragen. Ik en Hap hebben je in je leven vaak moeten straffen, dat weet je nog best. Niet dat het allemaal verkeerd was — jij was zoals een hoop jongens en soms wat dwaas, en je deed domme dingen zonder er bij na te denken.


  We moesten je verbeteren en tonen wat de juiste manier was. Maar sinds je wat ouder bent en vooral sinds je bij Dan Martin in huis bent en wat meer opvoeding gehad hebt, denk je veel beter over alles na dan je gewoonlijk deed. Al wat ik je probeer duidelijk te maken is, dat het leven te kort is om over allerlei dingen te gaan piekeren. Vrouwen doen dat graag. Ik denk dat het in hun natuur ligt en dat wij mannen dat wat door de vingers moeten zien, maar we moeten het zelf niet doen. Je verliest bijvoorbeeld een minuut of een uur of een dag omdat je iets niet goed hebt gedaan. Dan is er geen reden om nog ’n hoop tijd meer te verliezen door te blijven piekeren over wat je gedaan hebt. Je moet het aanvaarden en trachten het te herstellen, vooral wanneer je andere mensen benadeeld hebt. Dat kun je soms doen zonder er erg in te hebben. Zie je nu waar je mij toe noodzaakt?”


  „Waar ik u toe noodzaak?”


  „Jij maakt dat ik hierover moet kletsen en bakeren; dat is even erg als wat jij gedaan hebt: inslapen en je schuldig voelen omdat je een fout gemaakt hebt. Denk er maar eens over na. Volgende keer is het jouw beurt om te waken — denk daar aan. Begrepen, jongen?”


  „Begrepen, Seb,” antwoordde Poco ernstig.


  „Kom nu eens hier en kijk eens op deze kaart,” zei Seb. Poco kwam dichter bij Seb. Deze sloeg z’n arm rond de schouders van de jongen en op dat ogenblik dacht hij niet meer aan wat voorgevallen was. Het was goed, weer bij Seb te zijn en deze gesprekken van man tot man te hebben. Dan deed dit ook en waarschijnlijk was dat een reden waarom hij zo vlug bij de dominee en zijn gezin was ingeburgerd. Dan nam de dingen zoals ze kwamen en strafte als zijn kinderen iets misdeden. Maar onmiddellijk nadat de straf afgelopen was, was de zaak vergeten en werd ze niet meer opgehaald. Poco besefte dat hij zijn misstap van deze nacht zou hebben kunnen vergeten, als hij er niet zo’n wroeging over gehad had. Daarom concentreerde hij zich nu op wat Seb zei.


  „Volgens deze tekens is de plaats waar de schat verborgen is zowat twee kilometer ten oosten van hier.” Sebs knoestige vingers volgden een lijn op de kaart. „Nou, terwijl jij al die karweitjes opgeknapt hebt, heb ik een eindje rondgekuierd. Natuurlijk geen twee kilometer. Dat doet een man niet, wanneer hij zichzelf tenminste respecteert, om op z’n eigen twee voeten zo’n eind te lopen als hij een paard heeft met vier onderdanen hè?” Hij keek omlaag naar Poco, die grinnikte.


  „Dat is zo, Seb.”


  „Wel, zoals ik zeg, ik ben er op uit geweest en zover ik kon zien is de hele streek ongerept. Er is meer rots dan begroeiing.” Hij tikte weer op de kaart. „Je kunt zien dat daar een weg is aangegeven langs de ravijnwand, en als je op de rand gaat staan en naar het oosten kijkt, zul je verschillende plaatsen zien waar een man te voet zou kunnen afdalen. Maar verder weg, bij de plek die op de kaart aangegeven is, staat een hoop struikgewas, dat tegen de ravijnwand groeit, tot vlak aan de rand. Volgens mij verbergt dit struikgewas het spoor dat Mike op de kaart heeft aangeduid.”


  „Bedoelt u, dat we de paarden daarlangs ook naar beneden krijgen?”


  „Als het moet.”


  „Het ziet er naar uit, dat we zullen moeten,” zei Poco, terwijl hij de kaart van meer nabij bestudeerde. „Als de plaats waar de schat verborgen is, een grot is, moet zij bereikt worden door een spleet in de ravijnwand.”


  „Dat is nog niet zo stom. Heb je kaarten leren lezen?”


  „Ik heb ’n paar aardrijkskundelessen gehad.”


  „Wat is dat voor spul?” vroeg Seb.


  „Daarbij moet je met kaarten werken. Je leert alles over zeeën, bergen en rivieren, en hoe ver het van de ene plaats naar de andere is,” legde Poco uit.


  „Ik geloof dat iemand dat wel voor zichzelf uitdoktert, als hij rondtrekt, niet?”


  „Hij kan niet over de hele wereld trekken,” zei Poco.


  „Nee, maar hij trekt de plaatsen rond waar hij toevallig komt,” zei Seb halsstarrig. „Die kerels die zulke kaarten tekenen — zijn die overal geweest?”


  „Dat moet wel, anders konden zij ze niet getekend hebben.”


  „Ja, daar heb je gelijk in,” gaf Seb nadenkend toe. Toen veranderde hij snel van onderwerp en zei: „Daar hebben we niets mee te maken. Ik vroeg alleen of jij kaarten kon lezen zoals deze. Grote Mike had een mooie hand om te tekenen, niet?”


  „Hij heeft veel details op de kaart gezet, en het is duidelijk zichtbaar, welke plaats hij bedoelt,” hernam Poco. „En hij heeft zelfs aan de zijkant van de kaart een verklaring van alles gegeven, zodat je de verschillende tekens kunt begrijpen. Dat noemen ze een sleutel.”


  „Een sleutel?” riep Seb uit. „Dat is iets waar je een deur mee open en dicht draait, niet?”


  „Ja, maar dat is een metalen sleutel. Een sleutel voor een kaart is zoiets als wat Mike heeft gedaan. Het opent een soort deur in de kaart, waardoor je kunt zien wat alles betekent.”


  „Ik kan wel zien wat het betekent zonder zo’n fantasiesleutel,” smaalde Seb. „Let niet op mij, jongen,” zei hij. „Ga jij maar door met je boeken te leren, en als iemand zegt dat je iets van sleutels moet leren, dan leer je daar maar over. Wat vertelt de kaart je nog meer?”


  „Ze vertelt me dat Mike het belangrijkste teken oversloeg.”


  „Hm, hm!” gromde Seb, hem aanmoedigend.


  „Geen van deze tekens toont nu precies aan, waar volgens hem de schat verborgen is,” zei Poco. „Ze zeggen: in deze omgeving en dan tien meter langs de ravijnwand afdalen, en hij heeft nog een andere tekening van het vooraanzicht van de wand gemaakt, maar hij zette er geen tekens bij.”


  „Je zou het niet zo plezierig gevonden hebben, wanneer hij de hele schat op een hoopje op de rand van het ravijn achtergelaten had, hè?” vroeg Seb ernstig, maar Poco zag dat de ogen van de veteraan ondeugend twinkelden.


  „Nee, ik denk van niet,” antwoordde hij.


  „Nou, en dan?”


  „Gelooft u dat hij dat teken opzettelijk weggelaten heeft?”


  „Allicht. Deze kaart moest verschillen van de buitengewone kaarten die door jouw geleerde mannen getekend zijn,” zei Seb. „Een kaart die aangeeft waar goud, zilver of een schat is verborgen, moet de gewone tekens veranderen. Het heeft geen zin om de gewone op papier te zetten. Wat gebeurt er als je het papier verliest en een minder nette kerel het vindt?”


  „Hij trekt op de schat af.”


  „Juist, en dat wilde Mike voorkomen. Dus hier moeten we beginnen na te denken. Allereerst weten we, waar de plaats zo ongeveer is en omdat de ravijnwand stijl daalt, ligt het voor de hand dat er ergens een weg moet zijn om toch op die plaats bij de wand te komen. Nou, we weten dat Grote Mike een heel zware vent was, dus hij kan niet door een smalle opening zijn gekropen. Wat meer is, we weten dat hij de kaart niet voor de grap tekende, omdat hij ze mij naliet bij zijn dood.”


  „Dat klopt,” gaf Poco toe, toen Seb even stilhield, „maar het betekent ook dat hij de schat zelf niet gevonden heeft.”


  „Nee, maar hij moet er wel zeker van geweest zijn dat hij hier was, en toen hij dat wist, heeft hij deze kaart gemaakt, denk ik.”


  „Waarom is hij zelf niet op de schat afgegaan?” vroeg Poco.


  „Daar kunnen verschillende redenen voor zijn,” hernam Seb nadenkend. „Er zijn misschien in die tijd andere mensen in het ravijn geweest. Ik heb nog geen sporen van vroegere goud- of zilvermijnen gezien, maar ik durf te wedden dat er een paar zijn in de buurt. Gouddelvers hebben altijd een zwak voor ravijnen en zo gehad.”


  „Waarom?”


  De veteraan haalde zijn schouders op. „Misschien bijgeloof, misschien om praktische redenen,” antwoordde hij. „Het schijnt een wet van de natuur dat goud en zilver nooit in gemakkelijk toegankelijke gebieden gevonden worden. Tenminste geen grote vondsten. De streek waar Hap en ik gewerkt hebben was helemaal verlaten en gevaarlijk. Het was er zo warm dat je ogen gebraden werden of zo koud dat je merg bevroor.”


  „Maar deze streek is niet zo slecht,” protesteerde Poco. „Behalve die droge-stormzone gaat het best.”


  „Slecht genoeg voor gouddelvers. En dit is geen goud van de natuur hè? Als die oude Keizer Maximiliaan een deel van zijn schatten heeft weggestopt, dan is het vast geen stofgoud geweest.”


  Poco knikte langzaam. „Dat is wel zo, denk ik. Dalen we de ravijnwand af?”


  „Ja,” antwoordde Seb snel en begon de kaart op te vouwen. „We laten Horace hier, zadelen de paarden en gaan eens een kijkje nemen.”


  „Het gaat spannend worden, hè?” zei Poco terwijl ze de rots met de platte bovenkant verlieten.


  Seb trok hem speels aan z’n oor.


  „Als we hem vinden misschien, maar tot dat ogenblik — nuchter en kalm moeten we werken. Ga de paarden zadelen, dan gooi ik die kat het ravijn in.”


  Poco was de bergleeuw helemaal vergeten.


  „Is het gevaarlijk om hem daar te laten liggen?”


  „Zou kunnen,” zei Seb. „Er zullen veel vliegen op afkomen en misschien ook aasgieren, als die hier tenminste zijn. We kunnen het zonder hen ook wel af.”


  „Zal ik u helpen?”


  „Nee, laat maar jongen. Ga jij de paarden in orde maken en breng ze naar hier.”


  Poco zadelde Whisper en Goudflits en keek of de waterkruiken vol waren voor hij zich bij Seb voegde. Samen reden zij over de weg die op de kaart aangegeven was en gingen in de richting van de rand, waar een mogelijkheid scheen dat er ’n pad was langs de ravijnwand omlaag.


  „Het is zo goed als zeker, dat hier op de top geen schuilplaats is,” merkte Seb op terwijl zij halt hielden bij de rand. Hij zwaaide breeduit met z’n arm. „We hebben juist gereden zoals Grote Mike aangegeven heeft op de kaart, maar nergens heb ik een teken gezien. En jij, Poco?”


  „Ik ook niet.” Poco schudde nadrukkelijk met zijn hoofd. „Het was een effen rotsbodem, geen gaten of spleten. Ik denk dat er nog nooit naar goud gedolven is.”


  Seb keek snel naar de jongen.


  „Waarom zeg je dat?” vroeg hij.


  „Wat zeggen?”


  „Dat van nooit gedolven.”


  Poco trok even aan de teugel, omdat Goudflits aan een klein struikje aan ’t knabbelen was.


  „Dat ligt voor de hand,” antwoordde hij. „Als Grote Mike een weg had gevonden naar de verborgen schat vanaf de top van het ravijn, dan zouden we inkepingen in de rotsen zien. Gewone grond zou nog eens door struikgewas overdekt kunnen worden, maar rotsbodem blijft jaren en jaren hetzelfde.”


  „Niet slecht bedacht. Leer je dat ook bij aardrijkskunde?”


  Poco keek Seb aan om te zien of hij er een grapje mee maakte, maar de veteraan was heel ernstig.


  „Nee, niet bij aardrijkskunde,” antwoordde hij. „Dit soort lessen noemt Dan algemene kennis.”


  „Algemene kennis, hè? Ik geloof dat daar zowat alles onder valt.”


  „Inderdaad,” stemde Poco in. „Wij hebben twee uur per week algemene kennis en het is erg fijn — fijner dan sommen maken. Ik stel Dan vragen en hij beantwoordt ze. Als hij ze niet weet, zoekt hij ze in een boek op.”


  „Wat gebeurt er, als hij het antwoord in de boeken ook niet vindt?”


  Poco haalde zijn schouders op. „Dan denkt hij, dat hij ook nog wat kan leren.”


  „Het is een goede man,” zei Seb gemeend, „en hij heeft gelijk met betrekking tot die sporen op rotsgrond. Maar het is niet altijd gemakkelijk uit te maken, wanneer je er pas jaren later komt.”


  „Bedoelt u dat je niet kunt zeggen of de bodem opengebroken geweest is?”


  „Dat hangt er van af, of het op ’n verstandige manier gebeurd is. Als iemand bij de top van dit ravijn in de rots had gedolven,, zou je het ongetwijfeld zien. Maar ik heb geweten dat mijnwerkers een voorraad stofgoud zó in een grot verborgen, dat je een paar jaar later moeite zou hebben moeten doen om de plek te vinden, waar zij de rots uitgehold hadden en de steen weer op z’n plaats gezet. Je moet in aanmerking nemen, dat het oppervlak van de rotsen verweerd is.” Seb begon zijn paard te keren. „Wel, we zullen eens ophouden met dat geklets over die lessen. We zijn er bijna zeker van, dat Grote Mike nooit goud gedolven heeft bij de ravijnrand, dus veronderstel ik dat de schat een eindje daar beneden ligt.”


  Poco keerde Goudflits ook en reed Seb achterna. Hij was erg oplettend omdat hij wist dat Seb graag wilde dat hij alles opmerkte. Poco realiseerde zich dat Seb hem meer als makker behandelde dan hij ooit gedaan had, en hij voelde zich daar trots over; maar hij had de indruk dat Seb niet zo zeker was van de betrouwbaarheid van Grote Mikes kaart.


  Zoals Seb opgemerkt had, was zij een aantal jaren geleden getekend en omdat de rotsen hier kaal waren, verweerden ze eerder dan in een beschutte vallei of op de flanken van een heuvel. Hoe het ook zij, ze waren er beiden van overtuigd dat ze maar moesten zoeken en het pad volgen dat langs de ravijnwand omlaag voerde. Toen hij Seb ingehaald had, was de veteraan van zijn paard geklommen, dus deed Poco ook zo en kwam naast hem staan.


  Zij keken over het ravijn en waren onder de indruk van de majestueuze en ontzagwekkende eenzaamheid tegenover hen.


  De kronkelende puntige lijn van de rand verdween in de verte. Aan de uiterste rand wierp de morgenzon reusachtige schaduwen op de vooruitspringende rotsmuren en toverde zo een indrukwekkend schouwspel voor hun ogen.


  Het ravijn was kaal en dor vergeleken bij die welke Poco had gezien. Hier en daar groeide een struik, meestal nog met doornen ook, in een rotsspleet. De bodem van het ravijn, waar een licht waas over hing, leek op ’n droge rivierbedding, die misschien eeuwen geleden door een kolkende stroom uitgeschuurd was. Poco wist dat veel van deze ravijnen — bijvoorbeeld het Grote Ravijn, waar de machtige Coloradorivier nog langs de hoog oprijzende rotsmuren dondert — vroeger rivieren geweest waren.


  Hij was zich bewust van ’n gevoel van onbeduidendheid — zoals hij gevoeld had toen hij jonger was en in een bergstreek was geweest met Seb en Hap. De stilte en majesteit, de grootte van de aaneengesloten rotsmuur gaven je het gevoel dat je bij de onmetelijkheid van de natuur vergeleken niets te betekenen had.


  Sebs zacht uitgesproken woorden vertelden Poco, dat de veteraan hetzelfde voelde.


  „Het maakt je klein, hè?” zei hij. „Ik schat dat ’n miljoen jaren geleden dit ravijn maar ’n spleet in de aarde was, waar ’n paard overheen kon springen. Misschien vol water dat schuurde en beukte op de wanden zodat ze uitsleten.”


  „Jippie, ’n miljoen jaar geleden!” riep Poco uit.


  Seb keerde zich langzaam naar hem toe. „En waarom niet?” zei hij. „In de streek van Sonora stroomt een klein riviertje tussen de zandstenen oevers. Dat water heeft wel ’n jaar of tien nodig om een centimeter van die steen af te schuren. Er is geen twijfel aan, jongen, een mens is klein als je hem tegenover de natuur zet.” De veteraan haalde z’n schouders op en zei wat scherper: „Laten we niet langer staan te bakeren en liever ’ns kijken waar dit pad uitkomt.”


  Ze gingen naar de uiterste rand die diagonaal onder hen omlaag liep, als ’n soort smal pad. Het was soms twee meter breed maar vernauwde zich aanzienlijk op punten waar de rotswand naar voren sprong en op plaatsen waar het dichtgegroeid was met struikgewas. „Het lijkt of het een heel eind omlaag gaat,” zei Seb, „alleen is er niet veel ruimte meer om langs die struiken heen te komen.”


  „Ik zou er wel langs kunnen,” zei Poco fel.


  „Dat denk ik ook wel,” stemde Seb toe, „maar als je uitschiet, maak je een behoorlijke tuimeling.”


  „U zou me vanaf de top met een lasso vast kunnen houden.”


  „Geen kwaad idee. Durf je het aan, Poco?”


  „Jazeker.”


  „Dan binden we een lasso om je middel en zal ik op Whisper klimmen om jou neer te laten. Het touw maak ik vast aan het zadel. Riskeer niet dat door onverwachte bewegingen het touw uit mijn handen schiet.”


  Ze rolden de lasso van Whispers zadel los en Poco bond hem stevig rond zijn middel. Hij wilde het dalende pad al opgaan toen Seb hem deed stilstaan.


  „Wacht even, jongen!” riep hij vanuit het zadel. „Maak je riem los en doe het touw daar onder — als je dan losschiet krijg je niet zo’n dreun tegen je ribben.”


  Poco deed z’n riem los en maakte hem weer vast over het touw heen. Hij wuifde naar Seb en liep het pad af. Het was niet heel steil en je voeten hadden behoorlijk wat steun, maar toen Poco bij het struikgewas kwam, was het hoogstens nog een paar centimeter breed. Voorzichtig schuifelde hij erlangs, terwijl beneden hem de afgrond van het ravijn gaapte — deze ging loodrecht omlaag tot op de bodem toe, honderden meters lager. Hij was al halverwege toen hij de rand onder zijn linkervoet voelde afbrokkelen en achterover helde. Een ogenblik ging het touw mee, omdat Seb het niet helemaal strak gespannen had.


  Uit z’n evenwicht en niet in staat om met z’n andere voet nog voldoende houvast te vinden viel Poco van de rand af.


  Hij hoorde Seb schreeuwen. Toen stond het touw gespannen en voelde hij aan zijn riem rukken.


  Hij hing nu half onder het pad. Heel flauw kon hij Seb horen roepen: „Kijk niet omlaag, Poco! Niet omlaag kijken!”


  Maar Poco kon zich niet weerhouden om het toch te doen. Toen hij de gapende afgrond onder hem zag, moest hij even tegen duizeligheid vechten. Maar hij greep het touw stevig met beide handen vast en steun zoekend voor zijn voeten trok hij zich weer op naar de rand, en zwaaide voorbij het struikgewas, zodat hij nu weer verder kon gaan. Hij gaf twee flinke rukken aan het touw en schreeuwde naar Seb dat hij niets mankeerde en dat Seb het touw wat moest laten vieren.


  Toen hij het pad verder afdaalde, dacht hij er ineens aan dat hij de lasso los zou moeten maken als hij verder wilde gaan. Het kostte hem ’n paar minuten om Seb aan z’n verstand te brengen wat hij deed en om de veteraan te overtuigen dat het pad nu veel breder werd, zonder verdere hindernissen die hem ertoe zouden noodzaken vlak naast de rand te gaan.


  Hij liet het touw hangen, daalde het bochtige pad verder af en onderzocht elke meter waar hij langs kwam. Ongeveer een kilometer lager liep het pad uit op een grote platte rots, voor het weer verder omlaag ging. Opgewonden inspecteerde Poco de rots aan de zijkant en na enkele ogenblikken draaide hij zich om en klom dezelfde weg terug.


  Hij zweette en buiten adem kwam hij bij het touw. Hij gaf er twee rukken aan om te beduiden dat hij het weer rond zijn lichaam bond.


  Seb riep hem toe, dat hij paraat was, en zo haastig als hij kon wrong Poco zich langs het struikgewas. Deze keer hield Seb het touw zo strak dat Poco de afgebrokkelde rand veilig kon passeren. Spoedig had hij de top bereikt en wiste zijn voorhoofd af.


  Seb keek hem wat ongeduldig aan.


  „Wel?” vroeg de veteraan tenslotte. „Als je uitgepuft en uitgeblazen bent, zeg je dan eindelijk eens hoe het daar beneden gesteld is?”


  „Jazeker,” grinnikte Poco. „Ik geloof dat ik het gevonden heb, Seb! Ik heb het teken van Mike gevonden!”


  


  HOOFDSTUK X


  Grote Mikes teken


   


  Poco werd nog meer opgewonden toen hij de belangrijkheid van zijn vondst besefte en begon stotterend een uitleg te geven van wat hij gezien had, maar Seb hield protesterend zijn hand omhoog.


  „Ho, ho, jongen,” riep hij. „Kalm aan! Doe het op je gemak, zodat een fatsoenlijk mens je een beetje kan verstaan.”


  „Wel — ik heb Mikes teken gevonden,” herhaalde Poco langzaam.


  „Dat weet ik al, maar wat voor soort teken?”


  „Een pijl die in de rots is gekerfd.” Poco loosde een diepe zucht en probeerde heel duidelijk te spreken.


  „Zo?”


  „En toen zocht ik in de richting waarin de pijl wees en kwam bij drie andere pijlen uit. Twee wijzen omhoog en één naar links. Die ene stond juist onder de twee andere.” Poco ging op een knie zitten, grabbelde naar een steentje en kraste er mee op de harde bodem. Het resultaat was een ruwe schets van de drie pijlen, twee omhoog en een naar links wijzend. Toen hij ze allemaal klaar had, besteedde hij zijn aandacht nog om de punten van de twee omhoogstaande pijlen wat bij te werken. Hij keek naar Seb en zei geestdriftig:


  „Ziet u wat ik bedoel met Grote Mikes teken?”


  „Ik zal eens van m’n paard afkomen,” zei de veteraan. „Ik kan die krabbels op zo’n afstand niet zien.” Hij zwaaide een been over het zadel, stapte op de grond en boog zich omlaag. „Kijk,” riep hij uit. „Die twee pijlen vormen juist een M.”


  „Dat wilde ik u juist duidelijk maken,” zei Poco triomfantelijk. „De M van Mike.”


  Seb sloeg op zijn knieën en krabde in z’n snor — een onmiskenbaar bewijs, dat hij nadacht.


  „Misschien heb je gelijk, jongen,” zei hij tenslotte. „De manier waarop jij die pijlen hebt getekend en de punten bij elkaar hebt laten komen lijkt juist op een M. Het moet allang geleden zijn dat Mike ze getekend heeft, als hij het tenminste gedaan heeft. Hoe heb je ze zo vlug opgemerkt?”


  „Ik zocht naar een teken,” legde Poco uit. „Ik denk, dat je die pijlen op de rots niet kunt zien, als je er niet speciaal naar zocht, omdat ze al wat verweerd zijn. Maar zo gauw ik één pijl vond, bekeek ik die plaats natuurlijk wat nauwkeuriger.”


  „Wel, het is stellig een teken,” gaf Seb nadenkend toe. Hij ging rechtop staan en slenterde naar de rand van het ravijn, waar hij naar beneden keek. Poco kwam bij hem staan.


  „Dat is daar een heel gevaarlijk stukje,” zei de veteraan. „Mijn hart klopte in m’n keel toen jij van die rand gleed. Als we weer naar beneden gaan, moeten we wat aan dat struikgewas doen.”


  „Het is erg verraderlijk,” gaf Poco toe, „en je krijgt er geen van de dieren langs, zelfs Horace niet.”


  Seb keek verder het ravijn in. „We zouden ’n stelletje pinnen in de rotsen kunnen slaan en ’n honderd meter verderop langs onze touwen omlaag kunnen glijden,” zei hij. „Maar dat is een lastig werkje.”


  „Waarom kunnen we geen weg door het struikgewas forceren?”


  „Daar was ik juist over aan het prakkiseren. De kwestie is, Poco, dat we niets moeten doen wat niet nodig is. Maar we moeten een weg naar beneden vinden. Trouwens, als we geen eten en gereedschap hebben om aan het werk te blijven, zullen we het niet ver schoppen. Dit betekent dat we in elk geval Horace mee naar beneden moeten nemen met zijn bagage.”


  „U hebt een groot slagersmes meegenomen,” zei Poco. „Ik weet wel dat u het meegebracht hebt om vlees te snijden, maar het lijkt me een handig wapen om tegen dat struikgewas te gebruiken. Misschien kunnen we er een gang doorheen kappen en die daarna aan elke kant verbreden. Zo krijgen we dan voldoende ruimte om er met een paard door te gaan.”


  „Ja, dat zouden we kunnen proberen,” stemde Seb in. „Rijd jij terug naar het kamp, en ga Horace en wat tuig halen dat we daar hebben laten liggen. Onderwijl zal ik het pad afdalen en de situatie eens bekijken.” Poco rende naar Goudflits en sprong in het zadel.


  „Ga je nu niet aftobben,” vermaande Seb hem. „Denk aan wat ik gezegd heb over nuchter en kalm te blijven.”


  „Dat zal ik,” schreeuwde Poco terwijl hij de schimmel liet draaien, die als ’n pijl uit een boog vooruit schoot. Toen de jongen weg was, grinnikte Seb in zichzelf en ging het pad af naar het struikgewas, dat hij zorgvuldig inspecteerde.


  Bij Poco’s terugkomst zat Seb op de rand van een rotsblok een pijpje te dampen en over het door de hitte wazige ravijn te kijken.


  „Ik heb een beter idee gekregen dan tijd te verspillen met het omhakken van die doornstruiken bij zo’n hitte,” zei hij toen Poco op hem af kwam. „We hebben genoeg goeie lasso’s en een paar prima paarden, en niet te vergeten Horace.”


  „Wat wilt u met hen doen?” vroeg Poco verwonderd. „We gooien wat lasso’s rond die struiken, dat doen we. Zij groeien toch maar in een rotsspleet en de wortels zullen wel niet zo diep zitten, dat ze met wat rukken niet los komen. Maar het is voor jou en mij te gevaarlijk om op dit pad krachttoeren te gaan verrichten. Een keer uitglijden en we liggen op de bodem van het ravijn met ’n stel gebroken benen.”


  „Jippie!” riep Poco uit en veegde zijn voorhoofd af. Hij had zich gehaast van het kamp naar hier en de wind was gaan liggen, zodat de hete lucht boven het ravijn bleef hangen. „Dat is een reuze gedachte. Ik zal de touwen halen.”


  „Wil je eens wat bedaren?” bromde Seb. „Je kwam twee keer zo vlug van het kamp als normaal.”


  „Ik heb het maar een beetje warm.”


  „Maar een beetje, zegt hij!” Seb strekte zijn arm uit en tilde Poco’s breedgerande hoed op. „Kijk maar eens!” zei hij. „Je baadt in het zweet. Ga daar maar zitten tot je wat afgekoeld bent. Ik ga ondertussen de touwen halen.”


  „Hè, laat mij ook meegaan.”


  „Wil je eens gauw doen wat ik gezegd heb of moet ik andere maatregelen nemen?” vroeg Seb.


  Poco keek hem aan, en de herinneringen aan de dagen die hij met Seb had doorgebracht, waren voldoende voor hem, want de ogen van de veteraan fonkelden van woede.


  Seb praatte vaak of hij geprikkeld was, ook al was hij het niet. Maar er waren ogenblikken dat hij besloot iets te moeten doen, en als hij dan gedwarsboomd werd, zag hij er geen been in om met z’n riem er op te slaan, zodat het rijden een paar dagen lang geen pretje zou zijn. „Ik zal blijven zitten,” zei Poco grinnikend.


  „Dat is betere praat. Eén uiteinde van de lasso’s zal ik aan het zadel vastmaken en het andere over deze rotsen neerlaten, ’n Geluk dat het tamelijk aan het begin van het pad is, anders zouden we met de lengte van één lasso niet toekomen. Blijf jij hier,” waarschuwde hij Poco nog eens toen hij zich omkeerde en langzaam de helling opging.


  Poco staarde hem na, met een glimlach op zijn gezicht. Zoals gewoonlijk had Seb gelijk en terwijl Poco daar zat, werd hij opeens overvallen door een gevoel van vermoeidheid. Hij was naar het kamp gereden en had haastig Horace bepakt voor hij terugjoeg zo snel de ezel wilde lopen. Horace had het niet prettig gevonden, wat hij ook liet blijken. Poco moest toegeven dat een ezel soms meer verstand had dan een jongen. Het was werkelijk te warm om er zo’n haast achter te zetten. De rotsen rond hem namen nu de warmte van de zon in zich op en waren zelfs te heet om aan te raken. Dat betekende dat zij niet alleen de gloed van de zon kregen, maar ook de warmte die de rotsen weerkaatsten. Dit alles, gevoegd bij het feit dat er geen verkoelend briesje woei, maakte het land tot een bakoven.


  Terwijl de touwen naar beneden gelaten werden, was Poco weer een beetje op verhaal gekomen en voelde hij zich niet meer zo lamlendig. Seb kwam naar hem toe en zij redetwistten even hoe ze de touwen rond de struiken zouden vastmaken om ze bij de wortels uit te trekken. Toen zij tot overeenstemming gekomen waren, nam het veel tijd in beslag om de touwen over de doornige takken heen te krijgen, totdat de lus onderaan bij de dikkere stam was. Ze trokken de lussen dicht en probeerden even of ze niet losschoten. Toen Seb er tevreden over was, gingen ze terug het pad op en klommen op hun paarden, zodra ze de top weer bereikt hadden.


  Aan elk zadel was een lasso bevestigd. Na eerst de touwen voorzichtig strakgespannen te hebben, dreven ze hun paarden langzaam van de top weg, met de lasso’s achter zich.


  Enkele ogenblikken rukten beide paarden woest aan de touwen, maar Whisper deed zijn werk beter dan Goudflits, die weinig ervaring had met dit soort werk. Whisper had blijkbaar aan iemand toebehoord die vee bewaakte of met touwen werkte, en hij zette zich schrap en gehoorzaamde aan elk teken zonder dat het touw slapper werd.


  De schimmel aan de andere kant wilde vooruitschieten en dan weer teruggaan. Hierdoor werd de spanning te groot en, zoals Seb Poco waarschuwde, dit kon tot gevolg hebben dat het touw door te grote wrijving met de rand van het ravijn afknapte.


  Plotseling liep Goudflits vooruit en eer Poco hem weer in bedwang had waren ze zo ver van de top dat de lasso mee omhoog was gegaan. In de lus botste een grote knoestige struik met wortel en al mee over de rotsgrond. Seb en Whisper volgden op wat bedaardere en meer ervaren wijze. Na enkele seconden kwam Sebs lasso ook over de rand uit met een stekelige struik in de lus.


  Zij klommen van hun paarden af en gingen naar de struiken om de touwen los te maken. Poco wilde al direct gaan kijken, of er nu al genoeg ruimte was om de dieren te laten passeren, maar Seb weerhield hem.


  „Niet alles tegelijk,” zei hij. „Maak eerst je touw los. We zullen het weer nodig hebben. Het heeft geen zin om weer omlaag te gaan en terug te klimmen zonder touwen mee te nemen.”


  „Je kunt het zien door over de rand te kijken,” zei Poco terwijl hij zich inspande om de dichtgetrokken lus, die helemaal in het hout gedrongen was, los te maken.


  „Ja, dat kun je doen,” antwoordde Seb. „Gaat je touw gemakkelijk los?”


  „Niet zo heel gemakkelijk,” gaf Poco toe. „Ik kan het niet uit die doorns krijgen.”


  „Er zitten een paar dikke handschoenen in de zadeltas. Ga ze maar halen, anders scheur je al je vingers open.”


  „Ik zal het wel klaarspelen — denk ik,” zei Poco.


  „Doe wat ik zeg,” beval Seb. „In zo’n hitte heb je zó een zwerende hand als je dergelijke wonden krijgt.”


  „Goed, Seb,” zei Poco zacht. Toen hij naar de zadeltas ging, was hij kwaad op zichzelf. Hij wilde niet erover redetwisten, dat was hij nooit gewoon geweest. Hij besloot, voortaan wat beter op zichzelf te letten omdat Seb niet erg van discussies hield, vooral omdat wat hij zei meestal verstandig was.


  Poco trok de handschoenen aan, ging terug en merkte dat hij het touw zonder enige bijzondere inspanning los kreeg, omdat hij nu tussen de doorns kon komen.


  Toen dit dus in orde was, gingen ze op de rand staan en keken naar beneden naar het pad.


  „Je kunt zien wat we gedaan hebben,” zei Seb. „Er zijn een paar behoorlijk grote spleten gekomen, die we eerst dicht moeten gooien, voor we de paarden er over laten gaan, anders glijden ze misschien wel uit, vooral die gekke schimmel van jou.”


  „Goudflits is niet gek,” ontkende Poco. „Hij weet goed waar hij intrapt.”


  „Ja, dat geloof ik nou wel, maar we mogen geen risico lopen,” hernam Seb nuchter. „Ga Horace halen. We zullen hem eerst mee omlaag nemen, omdat hij vaster op z’n poten staat dan een paard.”


  Poco zette het op een lopen en terwijl hij de ezel ging halen, liep Seb langzaam het pad af.


  Eerst aarzelde Horace, alsof hij de gevaarlijke tocht voorzag, maar na een minuut, terwijl Poco hem liet lopen met slaphangende leiband, koerste hij toch sierlijk de helling af.


  Zij vulden de spleten op met losse stenen en Horace achterlatend om op eigen houtje af te dalen, gingen ze terug om de paarden. Poco wilde op Goudflits rijden, maar Seb wou daar niets van horen.


  „Je rijdt niet op die schimmel als je omlaag gaat, tenzij je me op je erewoord verklaart, dat je het al eens eerder met hem gedaan hebt,” drong Seb aan.


  „Hoe kan ik dat verklaren als ik het nooit gedaan heb?” zei Poco.


  „Dat is tenminste eerlijk. Ik zeg niet dat Goudflits stukken zal maken, maar als je nog nooit met een paard langs een afgrond hebt gereden weet je nooit, hoe het zal reageren. Als je niet op zijn rug zit, ben je in elk geval safe.”


  „Meent u dat Goudflits zou steigeren en slaan?”


  „Dat zeg ik niet,” hernam Seb, „maar paarden zijn soms als mensen — zij hebben hoogtevrees. Leid hem met losse teugel en vuur hem niet aan als hij zo nu en dan stil houdt.”


  „Jippie, ik heb nooit gedacht dat Goudflits zo dwaas zou kunnen doen!”


  „Het zou niet dwaas zijn — hij zou volslagen ongelukkig zijn,” hernam Seb. „Ik zal met Whisper voorop gaan en je weet wat ik je gezegd heb. Probeer niet Goudflits te beïnvloeden. Als hij af en toe even stil wil staan om na te denken waar hij heen gaat, dan laat je hem stil staan en vuur je hem niet aan.”


  „Nee, ik zal het niet doen,” beloofde Poco.


  Hij volgde Seb, die Whisper nu omlaag leidde, en werd opeens bezorgd voor Goudflits. Hij had nooit gedacht dat de schimmel misschien hoogtevrees zou hebben of dat de weg hem gevaarlijk zou toeschijnen. Eerst twijfelde Goudflits. Hij legde zijn oren in z’n nek, snoof, aarzelde, ging een paar passen vooruit, gooide zijn kop omhoog en keek om zich heen. Poco hield de teugel nog steeds los in z’n hand en liet het paard op zijn gemak begaan. Maar eenmaal van de top van het ravijn af scheen hij zich niet meer te bekommeren om de afgrond naast zich en volgde zonder vrees.


  Whisper daalde vlot, ofschoon hij zijn kop van de rand van het pad afhield. Maar Goudflits gooide zijn kop omhoog alsof hij uitkeek over het ravijn om de nieuwe vergezichten te bewonderen.


  Horace kwam wat achterop, sukkelde langzaam vooruit en stopte zo nu en dan om een paar bloemen op te knabbelen die tussen de rotsspleten groeiden,


  Zij bereikten de platte rots en hielden Horace tegen die nog best wat verder wilde gaan. Seb stelde ook belang in het verdere verloop van het pad. Hij liet zijn paard achter en ging ’n honderd meter verder tot voorbij een bocht. Toen hij terugkeerde, glimlachte hij.


  „Hebt u daar verderop iets gevonden, Seb?” vroeg Poco opgewonden.


  „Er is daar een mooie inham in de rotsen,” antwoordde Seb verheugd, „en water en behoorlijk wat eten voor onze dieren. Het is wel niet zo heel veel, maar toch genoeg voor de tijd dat wij hier zijn. Bovendien hoeven we ze nu niet naar de top te brengen en weer terug. Geen bergleeuwsporen gezien.” De veteraan nam zijn hoed af en wiste zijn voorhoofd af, terwijl hij om zich heen keek. „’n Aardig plaatsje, niet Poco?” zei hij. „Laat me die pijlen eens zien.”


  Poco wees hem de zijkant van de rots, waar de pijlen stonden. Lange tijd onderzochten ze elke centimeter van de rots waar de M op stond. Tenslotte merkte Seb op: „Die twee omhoogwijzende pijlen betekenen niets, Poco.”


  „Waarom staan ze er dan?”


  „Ik denk dat zij, volgens de manier waarop die punten getekend zijn, een M moesten vormen, wat ze ook doen. We moeten de onderste pijl volgen, en die wijst deze kant uit.” Seb draaide zich om en ging oplettend die kant uit, tot de plaats waar de ravijnmuur, die achter de rots weer begon, wat terugweek. Na veel zoeken vonden ze daar nog een een pijl en een M.


  Verder in de rondte stieten zij op wat een stevige ravijnmuur leek.


  Poco stond er beduusd naar te kijken, terwijl Seb aandachtig rondspiedde, in zijn snor krabbend en over zijn hoofd strijkend.


  Tenslotte haalde hij zijn pijp tevoorschijn, stopte ze en stak ze aan. Poco wist niet of het was om zijn teleurstelling te uiten of om de gelegenheid te geven vragen te stellen.


  „Ja,” zei Seb na een poosje. „Ik denk dat het zo is.”


  „Wat denkt u?” vroeg Poco nieuwsgierig.


  „Ik denk dat deze muur niet de echte ravijnwand is. Die rotsen zijn daar op elkaar gepast. Ze zijn al erg verweerd, maar ik durf te wedden dat ze er uit zullen komen als we er een breekijzer op zetten. Ga eens kijken, jongen.”


  Poco stapte vooruit en bekeek alles nauwkeurig. Hij streek met zijn vingers over het oppervlak voor hij naar de veteraan terugkeerde. Hij zag er opgewonden uit en riep:


  „U hebt gelijk, Seb! U hebt gelijk. Het is nagemaakte rots!”


  


  HOOFDSTUK XI


  De lugubere vondst


   


  Na de ontdekking van wat een rots bleek te zijn die door mensenhanden gemaakt was, kon zelfs Seb niet beweren dat hij niet opgewonden was. Maar voor hij Poco toestond om gereedschap te gaan halen en aan de rots te werken, drong hij er op aan, dat ze eerst hun kamp in gereedheid zouden brengen en wat eten.


  „Hè Seb,” zei Poco teleurgesteld, „ik heb geen honger — tenminste, niet veel.”


  „Je wilt aan die rots werken, hè?”


  „Jazeker.”


  „Ik ook.” Seb grinnikte toen hij er dat bijvoegde. „Maar dat is zwaar werk, zelfs al is er meer schaduw dan op de top; maar als we eenmaal beginnen, gaan we ook door tot het donker wordt. We moeten ons dus wat bedwingen en eerst ons kamp opbouwen voor de nacht, de dieren afzadelen en wat eten. Dan bestuderen we de kaart nog eens en gaan aan het werk.”


  „Nou, uuh,” zei Poco aarzelend, „als u het zegt — zal het wel zo zijn.”


  „Dat meen ik ook. Vooruit, jongen, laten we er aan beginnen.”


  Nadat al deze karweitjes opgeknapt waren en ze iets gegeten hadden, voelden ze zich alle twee wat slaperig. De vorige nacht was maar kort geweest en ofschoon Poco had willen wegglippen toen hij zag dat Seb indutte, merkte hij dat zijn eigen ogen ook zwaar waren. Het was een spijtige en opgeknapte Poco die een uur later wakker werd. Seb was ook al ontwaakt en bestudeerde de kaart.


  „Voel je je beter?” Hij lachte heimelijk toen Poco omhoog rees.


  „Hè, hè,” geeuwde Poco. „Ik geloof dat ik vannacht weinig geslapen heb.” Hij schoof dichterbij en keek over Sebs schouder op de kaart. „Hebt u nog wat nieuws ontdekt?” vroeg hij.


  „Het is me een raadsel,” gaf Seb toe. „Dit papier is lange tijd opgevouwen geweest en een of twee tekens staan op de vouwen, maar zo onduidelijk dat je niet kunt uitmaken wat ze aangeven. Kijk jij eens, Poco. Jouw ogen zijn jonger dan de mijne.”


  Poco boog zich met zijn neus op de kaart.


  „Ik kan zien waar het pad omlaag gaat in het ravijn,” zei hij langzaam, „dan komt er een vouw in het papier.” Hij aarzelde. „Hé! Wacht eens even, Seb,” riep hij. „Nu kan ik dit teken ontcijferen.”


  „Wat is het dan?”


  „Het is hetzelfde teken van de drie pijlen, juist zoals op de rots daarginds.”


  „Nu, als dat zo is, betekent het, dat ons beginpunt bij die rots moet liggen,” merkte Seb op. Hij tikte met zijn pijp op de kaart. „Maar ’t is een stippellijn, die juist langs de weg gaat waar wij over gekomen zijn. Dat klopt niet.”


  „Dat doet het wel, Seb, dat doet het wel!” riep Poco opgewonden uit. „Ziet u niet? Een stippellijn betekent een opgebroken of verborgen pad. Het pad langs de ravijnwand is een gewone lijn. Dat betekent....” Hij hield op, fronste zijn voorhoofd en keek vragend naar Seb.


  De veteraan knikte. „Ja,” zei hij zacht. „Als jouw vermoeden juist is betekent het dat er een weg onder die ravijnwand loopt.” Hij glimlachte. „Ik denk zo dat we toortsen nodig zullen hebben, hè?”


  „Inderdaad,” gaf Poco nors toe.


  „Wel, dat is weer genoeg voor deze keer.” Seb klopte zijn pijp uit en ging overeind staan. „We zullen maar eens aan ’t werk gaan en de rotsen bewerken. Het heeft geen zin naar verborgen wegen te zoeken, zolang we niet een ingang in de wand hebben ontdekt.”


  Poco sprong op en nam zijn deel van het gereedschap. Ze hadden twee breekijzers met gebogen uiteinden, drie stalen beitels van verschillende grootte en een flinke hamer.


  „Hoe zou het komen dat niemand dit ooit eerder heeft gevonden?” vroeg Poco, toen zij van hun kamp naar een op ’n grot lijkende inham in de rotswand liepen. „Als die rolstenen een ingang verbergen, lijkt het me zowat twee jaar geleden, dat ze er neergelegd zijn.”


  „Mogelijk,” antwoordde Seb. „Maar je moet wel weten dat Grote Mike een weldenkend en nauwgezet man was. Ik geloof vast dat hij de plaats zó achtergelaten heeft, dat niemand ze zou opmerken, tenzij hij er naar zocht, zoals wij nu doen. Misschien zette hij die struiken zo, dat ze over het pad heen groeiden en mensen die rondneusden de moed zouden ontnemen. Je kunt niet zo gemakkelijk raden wat een man al die jaren terug deed, en zonder kaart zouden deze tekens niets beduiden.”


  „Beginnen we aan de grond?” vroeg Poco terwijl hij het gereedschap naast de ravijnwand legde.


  „Gebruik je verstand, jongen,” hernam Seb. „Natuurlijk beginnen we niet bij de grond, dan moeten we alles wat we loskappen nog opzij duwen ook. We kappen eerst een rand in de wand uit aan elke kant van wat een opening kan zijn, gaan er op staan en beitelen eerst bovenaan alles weg.”


  Poco lachte in zichzelf. „Daar heb ik niet aan gedacht,” gaf hij toe. „Waar beginnen we met een rand uit te kappen?”


  Seb inspecteerde de omgeving. „Ik denk hier — en hier,” kondigde de veteraan aan en stroopte zijn mouwen op. „Maak hem breed en plat zodat we er gemakkelijk op kunnen gaan staan.”


  Het werk begon en het duurde lang voor zij aan elke kant van de rotsinham een rand hadden gekapt — tenslotte concludeerden ze dat het geen deel uitmaakte van de stevige ravijnwand, omdat het oppervlak bij nadere beschouwing symmetrische barsten vertoonde.


  In de namiddag wisten zij dat ze gelijk hadden en na veel proberen kwamen ze tot de ontdekking dat de barsten veel minder hard waren dan de rots eromheen. Door hun forse slagen werden de barsten spoedig breder en kregen onmiskenbaar de vorm van op elkaar gestapelde stenen.


  Eenmaal begonnen met de kleinere beitels duurde het niet lang meer voor zij hun breekijzers konden gebruiken, totdat zij met een gezamenlijke krachtsinspanning er in slaagden de bovenste steen los te maken uit de ravijnmuur.


  „Nu eens even nadenken,” stelde Seb voor, terwijl hij van de rand afstapte. „We hebben hem al behoorlijk vrij gekregen, maar we moeten die steen naar buiten duwen — niet naar binnen. En als hij valt voor we klaar zijn, worden we er misschien door gewond.”


  Zij stonden aandachtig naar de bovenste steen te kijken.


  „Als we alle twee aan mijn kant gaan staan en de breekijzers gebruiken om hem op te lichten, kantelt hij en rolt zonder ons te raken in het ravijn,” stelde Poco voor.


  Seb knikte instemmend. „Dat lijkt me de beste manier. Kijk eerst even of Horace nog in het kamp is.”


  Poco rende terug en vond de pakezel tevreden duttend op ’n paar meter afstand van de paarden staan. Toen hij bij Seb terugkeerde, hijgde hij:


  „Alles in orde, Seb.”


  De veteraan verbreedde de rand aan Poco’s kant wat en keek niet op voor hij er mee gereed was.


  „Klaar, jongen?” vroeg hij.


  „Klaar Seb,” antwoordde Poco rustig.


  Geen van beiden gaf op dat moment uiting aan zijn werkelijke gevoelens, maar toch wisten beiden dat ze misschien nooit meer in hun leven zoiets zouden meemaken. Zij hadden Grote Mikes onzichtbare aanwezigheid gevoeld toen zij met beitel en breekijzer het werk van zijn nu dode handen uiteen deden splijten.


  Het was een heerlijk en opwindend vooruitzicht op reis te gaan om een schat te zoeken en de grote of kleine gevaren en moeilijkheden werden gering geschat vanwege die verwachting. Nu ze hadden bereikt wat de verzegelde ingang naar Keizer Maximiliaans schatten leek, waren de geesten van het verleden dicht bij hen.


  Poco was benieuwd te zien wat er achter deze prachtig gecamoufleerde ingang in de ravijnwand lag. En terwijl hij met Seb bezig was de zware steen van zijn plaats te lichten, stelde hij zich de dravende figuren voor, die de schat in deze schuilplaats hadden gedragen.


  Misschien waren het trouwe dienaren van de Keizer geweest. Of misschien koelies die door de zwepen van de bewakers voortgedreven werden.


  „Wie weet hebben die bewakers hen wel gedood,” zei Poco hardop. „Misschien vinden we hun beenderen wel.”


  Seb staakte zijn pogingen en staarde Poco aan.


  „Ben je hardop aan het dromen?” vroeg hij kortaf. Poco keek verrast op.


  „Waarom, Seb?”


  „Omdat het was, alsof je je gedachten hardop zei.”


  „Deed ik dat?”


  „Je prakkiseert ergens over, niet, jongen?” merkte Seb op met een plotselinge en verrassende vriendelijkheid.


  Poco knikte ernstig. Hij was blij dat Seb het begreep. „Ik was erover aan het denken, hoe de schat van de Keizer hierheen gebracht is,” gaf hij toe.


  Seb legde het breekijzer neer, greep zijn bont gekleurde zakdoek en wiste zijn gezicht en hals af. „En dat bracht je op de gedachte van dienaren onder een bewaker — en de bewakers doodden de dienaren, zodat ze niet konden spreken, hè?” gromde Seb.


  „Zou dat waar zijn?”


  „Het is mogelijk, Poco, het is mogelijk.” De veteraan was heel ernstig en toonde geen neiging om te lachen met Poco’s gedachten. „Maximiliaan was een ruwe vent en ik denk dat ’n leven goedkoop was in die dagen. Er zijn wel erger dingen gedaan voor goud en geld.”


  Poco zuchtte diep. „Zullen we dat ooit te weten komen?”


  „Misschien niet, maar het kwetst niemand, al veronderstel je het.”


  „Dacht u er ook zo over, Seb?”


  Poco voelde dat hij die vraag moest stellen, hoewel hij half en half verwachtte dat Seb een spottende opmerking zou maken over die dagdromerij. Maar Seb bleef serieus.


  „Ik dacht meer aan Grote Mike,” antwoordde hij. „Het is zijn werk dat we nu afbreken. Tenminste volgens deze kaart en de tekens met de pijlen. Ik vraag me af wat hij dacht, toen hij met zoveel moeite deze rotsstenen onzichtbaar maakte. Dacht hij later terug te komen en de schat dan mee te nemen zodat hij de rest van zijn leven zonder zorgen kon slijten?”


  „Misschien meende hij dat het prediken van het geloof meer waard was dan schatten?” opperde Poco.


  Seb knikte langzaam. „Niet kwaad bedacht, jongen. Zo is het mogelijk wel gebeurd.”


  Ze zwegen een ogenblik, toen spuwde Seb in zijn handen en nam het breekijzer weer op. „Laten we ophouden met dromen en verder gaan,” zei hij bruusk.


  Zij bewerkten de losgemaakte steen, bewogen hem centimeter voor centimeter naar voren totdat meer dan de helft naar buiten stak.


  „’n Paar flinke rukken en hij zal er uit vallen,” bromde Seb. „Pas op, Poco.”


  „Ik ben klaar.”


  „Dan trekken — ja!”


  Beide breekijzers grepen ver onder de steen en vier armen rukten er aan. De steen kantelde, balanceerde nog even en rolde toen, geholpen door een laatste ruk aan de breekijzers, langzaam naar beneden. Zij drukten zich tegen de rotsmuur toen de steen met een smak op de helling onder hen terecht kwam en nu sneller verder rolde, totdat hij in het ravijn verdween.


  De ruimte was bijna een vierkante meter groot. Slechts één steen versperde de weg nog naar een geheel vrije opening.


  „Oef!” riep Poco buiten adem uit. „Ik weet dat u zei, dat Grote Mike een reusachtige vent was, maar hoe kreeg hij dat geweldige rotsblok naar boven?”


  „Het is mogelijk dat hij een katrol of iets dergelijks heeft gebruikt,” zei Seb laconiek, „maar zijn kracht kennend zou ik zo zeggen, dat hij het zelf naar boven gebracht heeft.”


  „Kan ik naar boven klimmen en eens binnen kijken?” vroeg Poco opgewonden.


  „Ga je gang. We hebben vandaag toch geen tijd meer om de andere steen nog los te maken, want de zon gaat al onder.”


  Poco klom op de onderste steen en tuurde in de duisternis van de grot. Hij zwaaide zijn benen over de steen heen en sprong naar binnen.


  „Hela, Poco!” riep Seb. „Ik heb je niet gezegd naar binnen te gaan!”


  „Ik mankeer niets,” antwoordde Poco. „Ik zal er niet ver in gaan. Het is te donker.”


  Hij deed een paar passen naar binnen en toen zijn ogen wat aan de duisternis gewend waren, kon hij zien dat hij in een koepelvormige grot was. Het licht van de ingang was niet voldoende voor de hele grot, maar Poco’s eerste indruk was er een van koelte. Een koele duisternis die hij nooit tevoren meegemaakt had, hoewel hij al vele grotten had onderzocht.


  Hij liep verder naar binnen en zag een opening aan één kant van de grot. Voorzichtig ging hij er op af om er door te kijken en moest met zijn ogen knipperen om er zeker van te zijn dat hij zich niet vergiste.


  Wat verderop kon hij een flauw grijsachtig licht zien binnendringen — alsof een onzichtbare hand een toorts boven de lange donkere tunnel hield.


  Hij draaide zich om en wilde terugkeren, want Seb riep nu dringend. Hij struikelde en viel half. Wat hij toen zag, deed hem zo hard hij kon naar de ingang lopen en erover klauteren, naar Seb toe, aan de buitenkant.


  De veteraan keek hem aan. „Wat is er, Poco? Heb je een spook gezien?” vroeg hij.


  „B-beenderen!” stotterde Poco, op de grot wijzend. „B-beenderen van m-mensen liggen er op de vloer!”


  


  HOOFDSTUK XII


  Het teken van de dood


   


  „Kalm, kalm,” zei Seb sussend. „Het zijn misschien helemaal geen mensenbeenderen.”


  „Ze leken er toch erg op.”


  „Wel, al is dat zo, dan hoef je je nog niet zo op te winden.”


  „Dat weet ik,” zei Poco met vastere stem, „maar ik schrok me een hoedje toen ik ze zag.”


  „Allicht,” antwoordde Seb met ’n schouderophalen. „Maar je hoeft daar geen drukte over te maken, omdat het alleen om droge beenderen gaat; die kerel waar ze van waren, hoeft er zich al lang geen zorg meer over te maken.”


  Poco moest lachen om deze weinig zachtzinnige maar toch grappige opmerking, en nu hij wat over de eerste schrik heen was, voelde hij zich veel beter. Seb kwam nader, sloeg zijn arm rond de schouders van de jongen en wandelde met hem naar het kamp.


  „Het wordt al laat en we hebben een zware dag achter de rug,” zei hij. „We zullen gaan eten en vroeg onder de wol kruipen. Zo gauw het licht wordt staan we op. We zullen morgen een gemakkelijker dag hebben, zou ’t niet?”


  „Mij goed,” zei Poco. „Als het niet volop daglicht is, is het me daarbinnen wat te spookachtig.”


  „Als er bergleeuwen zijn,” zei Seb, „zullen de paarden het gauw genoeg laten blijken, zoals de vorige keer.”


  Zodra ze de dieren hadden afgezadeld en zelf de maaltijd gebruikt hadden, ging Seb tegen het zadel liggen, en trok aan zijn pijp, terwijl Poco op zijn deken lag en zich heerlijk ontspannen voelde.


  „Waar zou dat licht verderop in die tunnel vandaan komen?” vroeg Poco na een langdurige stilte.


  „Daar ben ik ook over aan het piekeren,” antwoordde Seb. Hij keek naar de donkere massa van de ravijnwand, die loodrecht boven hen oprees. „De wanden van het Skeletten Ravijn verschillen niet zoveel van die van andere ravijnen, Poco. Zij lopen niet in ’n rechte lijn van top naar bodem omlaag. Ze hebben veel inhammen en uitsteeksels, zoals deze waar wij nu in zitten. En als je wat licht in die tunnel zag, is er maar één verklaring voor — en dat is een rookhol van Indianen of een ventilatiegat.”


  „Bedoelt u een pijp, die tot boven aan de top van het ravijn gaat?”


  „Ja. Lang geleden, voor de Spanjaarden kwamen, leefden de oude Indianenstammen gewoonlijk in grotten in ravijnwanden. Meestal had je een stel grotten waar elke familie een ingang had naar haar eigen verblijven. Maar er waren stammen die slechts één of twee ingangen hadden, omdat zij zichzelf zo beter tegen aanvallen konden beschermen. Tenzij dus het licht dat je gezien hebt komt van een natuurlijke spleet in de rotsen, vinden we misschien wel de overblijfselen van een oud Indianendorp.”


  „Jippie!” riep Poco uit en ging plotseling overeind zitten. „Dat belooft wat.”


  „Misschien wel, misschien niet.” Seb klopte zijn pijp uit. „Ik noem alleen maar de mogelijkheden op. We zullen ons er maar niet in verdiepen totdat we naar binnen gaan en het onderzoeken.”


  „Hé, Seb — daar schiet me iets te binnen!” zei Poco.


  „Niks te. Slapen.”


  „Een vraagje maar, Seb,” pleitte Poco.


  „Vooruit dan. Vuur af.”


  „Waarom wordt dit ravijn Skeletten Ravijn genoemd? Zou dat zijn omdat er een hoop skeletten zijn zoals het ene dat ik zag?”


  „Mogelijk,” zei Seb. „Er zijn vele redenen waarom ’n plaats ’n eigenaardige naam krijgt. Het kan betekenen dat er een rots is die de vorm van een skelet heeft. En nou geen vragen meer — kruip onder je dekens en maf ze.


  En daarmee moest Poco het doen, ofschoon hij nog over de kwestie nadacht, toen de slaap hem overviel. Het volgende dat hij weer wist was, dat Seb hem zacht wakker maakte bij het aanbreken van de dag.


  Na het ontbijt verklaarde Seb, dat ze allereerst het goede soort hout moesten trachten te vinden om toortsen van te maken. Hij legde uit dat je een harsachtige berk nodig had en dat pijnboomhout het best geschikt was, maar het was twijfelachtig of er pijnbomen waren in het ravijn.


  Ze namen een kleine bijl, wat touwen, maakten de salea vast op Horaces rug en voerden de ezel van de platte rots het nauwe pad af, dat naar de bodem van het ravijn leidde.


  Zij moesten bijna drie kilometer ver voor zij een klein groepje jonge pijnbomen vonden; onder Sebs ervaren leiding begon Poco ze om te hakken totdat ze genoeg hadden voor hun toortsen.


  De zon was al helemaal boven de kim verschenen toen ze terugkeerden naar het kamp. Het werd reeds veel warmer en Poco was fel om te beginnen aan de overblijvende afsluitsteen, die de ingang van de grot versperde. Maar Seb eiste dat ze eerst een partij toortsen zouden klaarmaken. Dus bleven ze daar nog een uurtje mee bezig, totdat ze verschillende dunne toortsen hadden. Ze moesten nog drogen in de zon, legde Seb uit, dan brandden ze gemakkelijk een lange tijd. Het hout was iets jonger dan hij gewenst had en gaf meer rook, maar ze hadden toch licht als ze het nodig hadden, en dat was volgens Seb het voornaamste.


  Toen begonnen ze weer met hun hamer, beitels en breekijzers op de laatste steen te beuken en voor de middag hadden ze hem al verwijderd, zodat ze gemakkelijk de grot binnen konden.


  Ze hadden de toortsen in de zon gelegd om te drogen en voordat ze de grot binnen gingen, nam Seb er twee op en gaf er één aan Poco.


  „Ik ga voorop,” zei de veteraan. „We zullen alles op ons gemak en degelijk onderzoeken. Ik heb de kaart van Grote Mike nog eens bestudeerd en het schijnt wel zeker te zijn dat de schat tamelijk diep in de ravijnwand ligt.”


  „U moet door die tunnel gaan,” zei Poco, „kijk dus uit voor het skelet dat ik gezien heb.”


  „Ik zal het eens bekijken. Blijf jij achter me.”


  Beiden kregen nu een opgewonden gevoel. Poco was heel kalm, maar het was net of hem iets zwaar op de maag lag, en ofschoon hij ’t warm had van het werken en buiten een drukkende hitte heerste, waren zijn handen koud.


  Seb toonde op geen enkele manier dat hij zenuwachtig was, maar Poco merkte het aan zijn stem en manier van doen.


  Zij gingen de grot in en wachtten enige minuten om hun ogen te wennen aan het schemerdonker. Ze hadden geen moeite om de verbleekte beenderen te zien van wat blijkbaar een menselijk skelet was.


  Seb schraapte een lucifer aan langs de wand en stak zijn toorts aan.


  „We zullen nu de de ene gebruiken,” zei hij.


  „Ik dacht niet dat het zo donker zou zijn. Waarschijnlijk ligt het aan de vorm van de grot. Ga nog eens ’n paar toortsen halen Poco, intussen zal ik die beenderen eens nader onderzoeken.”


  Poco haastte zich te doen wat hem gevraagd was en toen hij terugkeerde zag hij, dat Seb naar de ingang van de tunnel gegaan was en nauwkeurig keek of hij soms tekens op de muren kon ontdekken.


  „Hebt u er nog meer gevonden?” vroeg Poco.


  „Nee.” Seb hield de flakkerende toorts zo dat het volle licht viel op het gedeelte van de wand, waarop hij wees. „Zie je dat, Poco?” Poco kwam nader en tuurde. Hij zag een aantal eigenaardig gevormde tekens. Eén leek op een half vallende man. Een ander was ’n driehoek met pijl er doorheen, maar bij nadere beschouwing bleek dit een ruwe schets van een Indiaanse teepee te zijn. De pijl ging recht door het hart.


  „Wat denkt u, Seb,” vroeg hij.


  „Het is een heel oud teken en het werd door vele stammen gebruikt, vooral door de Indianen uit het grensgebied. Werd gewoonlijk het Teken van de Dood genoemd.”


  „Het Teken van de Dood!” riep Poco uit. „Waarom zou dat hier staan?”


  Seb antwoordde niet direct, maar bleef naar het teken staren en wreef krachtig over zijn kin.


  „Het betekent niet dat het er zomaar voor de flauwekul ingekerfd is,” zei hij tenslotte langzaam en nadenkend. „Ik maakte vannacht maar een gissing en ging de mogelijkheden na in een ravijnengebied — zoals Indianendorpen die in de ravijnwanden uitgehold zijn — maar het lijkt wel of we recht in één ervan binnenlopen.”


  „Jippie!” Poco voelde plotseling een schok door zich heengaan. „Zou dat Teken van de Dood soms iets met die beenderen hebben uit te staan?”


  „Kan zijn. Ik zou zo zeggen dat het Teken van de Dood bij die vallende mannenfiguur niet in de wand gekerfd is wegens een gevecht. Ik geloof dat het een ziekte voorstelt. Je ziet dat de vallende man geen pijl in zijn lichaam heeft. Dat betekent dus dat hij om een andere reden valt. Dan heb je daar die pijl door de teepee, wat betekent dat de Indianen niet veilig meer konden wonen op deze plaats. Voeg de twee samen en je kunt concluderen dat de stam die hier leefde een soort ziekte onder zich had.”


  „Wanneer hebben ze dat teken dan gemaakt?”


  „Toen ze wegtrokken, vermoed ik. Dat teken zal in die dagen wel duidelijker geweest zijn en een andere Indianenstam die zich hier wilde vestigen, zou het direct zien en er snel vandoor gaan.”


  Seb bukte zich en hield de toorts dichter bij de plek waar de beenderen lagen. Na een grondige inspectie ging hij overeind staan en zei: „Ja, het is een Indiaan.”


  „Hoe weet u dat?”


  „Er zijn sporen van leer, en je kunt in het zand een rond, plat stuk van een scherpe steen zien.”


  Seb hield de toorts omlaag, terwijl Poco zich bukte om te kijken.


  „Ja, ik zie het ook. Wat betekent dat, Seb?”


  „Dat moet een oud Indianenmes zijn. Zij hebben een speciale vorm en sommige van de Mexicaanse Indianen gebruiken heden ten dage een gelijksoortig mes, maar nu natuurlijk van staal.” Seb ging weg bij de wand. „Wel, nu we wat meer te weten gekomen zijn, zullen we maar ’ns door die tunnel lopen en kijken waar we uitkomen.”


  Poco keek een beetje vreesachtig om zich heen toen zij de tunnel in stapten. Het flikkerende licht van de walmende toortsen wierp akelige dansende schaduwen om hen heen. De zijwanden en de zolder waren effen, hoewel ze op sommige plaatsen een beetje afgebrokkeld leken.


  Spoedig kwamen ze aan de plek waar Poco het gedempte licht had gezien. Seb maakte de toorts uit en zij keken omhoog naar een ronde opening, waardoor zij, als door een klein oog, het daglicht konden zien. De temperatuur die vochtig en koud geweest was in de tunnel, was nu wat aangenamer in dit grotere hol. Drie andere tunnelingangen kwamen op deze ronde grot uit. Twee ervan waren donker, maar bij de derde kwam licht langs de wanden.


  Ze liepen deze tunnel in, die flink lang was. Hij boog flauw naar links en na een poosje werd hij lichter, totdat ze kwamen in een grote langwerpige grot, die nog een groter luchtgat had dan de eerste en twee langwerpige spleten aan een kant. Daar scheen het zonlicht in platte gouden strepen binnen.


  Aan de tegenovergestelde kant was een gewelfde zwarte kuil, die bijna recht onder de luchtkoker lag. Seb ging er op af en loerde er in.


  „Dit was de eetkamer, denk ik,” zei hij. „Zie je de tekenen van rook rond die zwarte kuil?”


  „Zij is gebruikt voor vuurplaats, is ’t niet?” zei Poco.


  „Ja, zij waren erg verstandig,” stemde Seb in. „Ze legden hier hun vuur en de rook trok recht omhoog door dat luchtgat.”


  De veteraan liep naar de langwerpige spleten in de wand en keek er door.


  „Kom eens hier Poco!” riep hij.


  Poco staakte zijn onderzoek aan het andere einde van de grot en rende naar Seb.


  „Kijk eens door de andere spleet,” zei de veteraan.


  „Je kunt bijna het hele ravijn zien!” riep Poco verrast uit.


  „Ja. Zie je waar we zijn?”


  Poco keek nog eens, nu nauwkeuriger.


  „We zijn iets boven het pad, waar we langs naar beneden kwamen,” antwoordde hij.


  „Ja, en volgens mijn berekening moeten we nog maar een klein eindje lopen, voor we bijna recht onder de plaats komen die Grote Mike heeft aangegeven,” zei Seb met voldoening.


  „Het moet in die richting zijn,” zei Poco, sprong weg van de spleet en rende naar de tunnelingang welke lag tegenover die waar ze langs binnengekomen waren.


  Seb volgde hem en na de toorts weer aangestoken te hebben, traden ze voorzichtig in de tunnel. Terwijl zij voortgingen sprongen fijne poederachtige stukjes af van de rots rond hen, en maakten een vreemd en angst aanjagend geluid.


  „Dat bevalt me niet erg,” mompelde Seb. „Die Indianen waren pienter genoeg om rots uit te hollen en zij gebruikten gewoonlijk een soort klei van een plaats waar water was, en smeerden dat op de rotsen. Dan droogden ze niet zo uit. Deze tunnel is al sedert lang niet meer gebruikt, dus we moeten maar voorzichtig doen, Poco, als we tenminste niet een hoop rotsen over ons heen willen krijgen.”


  Poco keek angstig naar het gewelfde plafond. „Het ziet er stevig genoeg uit,” zei hij met meer vertrouwen dan hij wel voelde. „Er zijn alleen wat droge scheuren.”


  „Juist, droge scheuren,” grinnikte Seb grimmig. „Maar je hebt er geen kijk op, hoe diep zo’n scheur is. Zij gaat misschien wel tot aan de top en als je er tegen stoot, komt er een halve ton rotsen op je neer. Spring er dus niet naar.”


  „Ik pas wel op,” zei Poco naar waarheid. „Ik ben er niet zo zeker van, dat schatten bij voorkeur onder een stapel stenen begraven worden.”


  „Je hebt gelijk, jongen.... Het lijkt of we weer in een andere grot komen. Volop licht verderop.”


  De tunnel boog nu en werd breder, terwijl het veel lichter werd. Seb doofde de toorts en ze konden goed zien bij het schemerige licht dat door een luchtgat in de grot viel die ze nu naderden. Poco botste bijna tegen de veteraan op, toen Seb ineens stilhield.


  „Wel — wat zeg je me daar van!” riep Seb zacht uit.


  „Wat is er, Seb?” vroeg Poco, terwijl hij naast hem kwam staan.


  De grot was groot en rond, met gladde muren, waarin banken uitgehouwen waren. Midden in de vloer, recht onder de luchtkoker bevond zich een rond gat met een doorsnee van anderhalf tot twee meter. Over dit gat was een vuile gescheurde bedekking gelegd. Poco dacht dat het misschien een schild was, omdat je nog de prachtige kleuren kon zien op sommige plekjes.


  „Dat is een val,” antwoordde Seb. „Ik heb er een gezien in zo’n rotsdorp, dat de oude en nu uitgestorven stam der Veshoone-Indianen bewoonden. Zij nodigden hun vijanden altijd uit voor een vriendschappelijk onderhoud in een grot als deze. Zij legden in ’t midden een groot gekleurd kleed neer, waaronder een soort traliewerk verborgen was, dat op een richel aan de binnenkant van het gat rustte. Dat traliewerk was gemaakt van gevlochten berk.”


  „En moest die kerel daar dan op gaan staan en er doorvallen?” zei Poco, met zijn ogen groot van verbazing.


  „Ja, dat moest hij. Ik heb wel eens gehoord dat ze daar beneden een bergleeuw of een beer of zoiets dergelijks hadden rondlopen. Maar zelfs al was dat niet zo, dan was er toch niet veel kans dat ze hem lieten gaan; ik denk dat ze hem daar beneden lieten totdat hij stierf van honger of anders toestemde in wat ze van hem wensten.”


  „Maar als er daaronder geen beesten waren, kon hij dan niet naar boven klimmen?”


  „Volgens wat ik over deze mensenvallen heb horen vertellen, zijn de zijkanten bijna gladgeschuurd. Je hebt geen houvast voor voeten of handen om weer omhoog te klimmen als je er eenmaal in zit. Ze maakten het je in die dagen niet bijster gemakkelijk, Poco.”


  „Dat kan wel, maar lieten ze niet veel aan het toeval over?” zei Poco met een lichte huivering.


  „Nee,” Seb wees naar de banken die in de muur stonden. „Je kunt je voorstellen dat die oude Indianenopperhoofden met hun dapperen hier op en rond die banken zaten. Als zij klaar waren om die vreemde kerel te ontvangen, mocht hij binnenkomen, en omdat ze anders geen ruimte overlieten, moest hij wel recht op die val afgaan. Heel eenvoudig.” Hij draaide zich om toen Poco zich van hem verwijderde. „Kom er niet te dicht bij, jongen,” waarschuwde hij.


  „Ik wil dat ding wel eens goed bekijken,” zei Poco. Hij ging er op af, heel voorzichtig, om de oude gescheurde bedekking te onderzoeken. Hij kon het uiteinde van het traliewerk zien, dat juist onder de rand van het gat op een richel rustte.


  Tot zijn verrassing merkte Poco dat de vloer iets omlaag liep en de stoffige en poederachtige rotsbodem was zo glad dat hij een ogenblik niet zijn evenwicht kon bewaren.


  Seb zag wat er gebeurde en sprong op hem toe, greep zijn arm en sleurde hem terug. Maar hierbij raakte Seb ook uit zijn evenwicht. Zijn voeten gleden uit op de hellende, korrelige vloer en met een luide kreet en zwaaiende armen viel hij.


  Poco staarde met angstige ogen naar de stofwolk die boven het gat oprees. Het stof kroop in zijn ogen en neus, deed hem knipperen en hoesten. Langzaam zakte het stof en verduisterde niet langer het licht dat door de luchtkoker kwam. Poco zag dat de val niet meer met een kleed bedekt was, maar dat er een zwart gat gaapte. En Seb was verdwenen....


  Met kloppend hart schoof Poco voorzichtig naar de rand en omdat hij voelde dat hij er gemakkelijk in zou glijden, ging hij op zijn buik liggen en werkte zich vooruit, totdat hij er was.


  Het stof benam hem het zicht en hij moest kuchen, maar hij zette door, naar adem hijgend, en kon tenslotte gedeeltelijk in de val kijken. Ze was ongeveer twee en een halve meter diep en de kanten waren steil en glad. Hij zag Seb op de bodem liggen.


  In zijn val moest de veteraan de grote, met ijzer beslagen leren kist geraakt hebben, die beneden stond. De kist, die verrot moest geweest zijn, was opengebarsten en Poco zag de zwakke schijn van goud. Maar hij had nu geen ogen voor goud. Het was de stille figuur van Seb die zijn aandacht vroeg.


  „Seb!” riep hij dringend. „Seb, bent u in orde?”


  Maar Seb antwoordde niet. Alleen het zwak klinkende geluid van zand dat over de rand van de val gleed en van het plafond van de grot afbrokkelde, beantwoordde Poco’s angstige kreet.


  


  HOOFDSTUK XIII


  Goud in de val


   


  Poco riep opnieuw, deze keer zo luid hij kon, maar Seb bewoog niet. Alleen het geluid van zijn eigen schelle bange stem echode en daverde door de grotten en tunnels.


  Hij wurmde zich achteruit om een van de toortsen te gaan halen, die hij had laten vallen, doch hij herinnerde zich dat hij geen lucifers bij zich had om hem aan te steken. Een ogenblik zat hij futloos neer op de vloer van de grot, en trachtte zijn hersens tot sneller werken te dwingen. Maar zijn geest was versuft. Alles wat hij kon denken was, dat hij in de val zou willen springen om toch maar bij Seb te zijn — hem te helpen, tegen hem te praten en de grove stem te horen kijven dat hij niet wat voorzichtiger was geweest.


  Plotseling ademde hij diep en sprong snel overeind, beseffend dat hij bijna in paniekstemming was geraakt. Seb lag op de bodem van de val — blijkbaar was de veteraan gekwetst. Misschien was hij wel dood.


  Poco snikte toen hij uit de grot door de tunnel rende, en alleen zijn pas vertraagde wanneer hij door een erg duister gedeelte tastend zijn weg moest zoeken. Een keer merkte hij, dat hij gedachteloos in de verkeerde richting liep. Hij stopte, keerde om en vocht om zijn verwarde gedachten onder controle te krijgen.


  „Kalm,” mompelde hij in zichzelf. „Hou je rustig en kalm. Dat zou Seb je zeggen. Het is onzin kostbare tijd te verdoen met piekeren en jammeren, terwijl Seb daar beneden ligt. Word kalm en denk eens na wat je gaat doen.”


  Het geven van deze orders aan zichzelf had effect en tegen dat hij het kamp bereikt had wist hij wat hem te doen stond. Eerst wakkerde hij de bijna uitgedoofde as van het kampvuur weer aan tot ze smeulde en legde er weer hout op. Terwijl dit langzaam ging vlammen, gooide hij de salea op de rug van de lastezel, greep drie lasso’s, hing ze over zijn schouder en stak een breekijzer bij zich. Toen greep hij de toorts en hield hem aan het vuur.


  Goudflits hinnikte en stampte. Whisper schudde met zijn kop en brieste, maar Poco kalmeerde beide paarden met een paar woorden.


  Met de toorts in zijn ene hand, greep hij de ezel bij de leiband en bracht hem bij de grot. Horace volgde gedwee, totdat zij bij de eerste tunnel kwamen. Daar wilde hij niet meer.


  „Je zult meegaan, of je wilt of niet,” zei Poco. „Seb ligt daar op ons te wachten en als jij tegenstribbelt zal ik — zal ik deze toorts eens tussen je ribben steken!” Poco zwaaide dreigend met de toorts. Hij zou het natuurlijk toch niet gedaan hebben, maar hij was zo wanhopig in zijn streven naar haast, dat een bedreiging van de ezel het enige was dat hij kon bedenken.


  Misschien begreep Horace het of misschien had hij even tijd nodig gehad om ergens over na te denken — Poco wist het niet. Hij wist alleen dat hij opgelucht was, toen Horace weer wat gewilliger volgde.


  Zij kwamen bij de val en Poco manoeuvreerde Horace zó dat de ezel recht tegenover de weg stond waar ze langs gekomen waren. Daarop plaatste hij de twee dunne toortsen in een nabije spleet en stak ze aan. Toen maakte hij de lussen van drie lasso’s aan Horace vast. Hij haalde één lasso door de riem om zijn middel en gooide de uiteinden van de andere twee over de rand van het gat. Hij stak het breekijzer in zijn zak en liet zich in de val neerzakken.


  Hij had dit alles in een snel tempo gedaan en had de hele tijd tegen Horace gepraat en hem aan het verstand gebracht dat hij moest blijven staan, de touwen strak moest houden en niet bewegen totdat het hem gezegd werd.


  Langzaam gleed Poco omlaag langs de gladde rotswanden totdat zijn voeten de grond raakten, vlak bij Seb. „Ik ben hier, Seb,” riep hij. „Waar bent u gewond. Kunt u een touw vastpakken? O Seb! Seb!” Poco knielde neer naast de veteraan. Hij zag dat deze bloedde uit een hoofdwond.


  Hij legde zijn hand op Sebs hart en slaakte een zucht van verlichting toen hij het voelde kloppen.


  „Ik geloof dat hij bewusteloos is,” mompelde hij, „maar we zullen hem hier wel uit krijgen.” Hij dacht een ogenblik na, greep toen Sebs riem en koppelriem. Hij pakte een van de omlaaghangende lasso’s, trok het eind ervan onder de twee riemen door en knoopte ze zó vast dat ze niet konden verschuiven. De andere lasso haalde hij onder Sebs schouders door en gebruikte zijn eigen halsdoek en die van Seb om te voorkomen dat het touw in Sebs vlees zou snijden.


  Voor hij de lasso stevig rond zijn eigen middel vastmaakte — dat was hij in zijn haast om bij Seb te komen tot nu toe vergeten — keek Poco naar de uitgeslagen, rottende kist die door Sebs val opengegaan was. Een geflonker van kleine blinkende stenen was als een miniatuurwaterval uit het omhulsel gestroomd, waar zij vele, vele jaren in verborgen waren geweest.


  Hij strekte zijn arm ernaar uit, greep een handvol en stopte ze in Sebs zak. Ze voelden koud en scherp aan. Naast zijn voeten lag een hoop kleine gele stenen. Poco duwde er in elke zak één voor hij aan het volgende karwei begon.


  Zijn eigen lasso hing wat slap, maar de twee waar Seb aan zat, stonden strak gespannen. Poco hief zijn hoofd omhoog, floot zacht en riep toen bevelend:


  „Vooruit, Horace! Trekken maar, ouwe jongen!” Toen hij zag dat Sebs lichaam in beweging kwam riep hij opnieuw. „Hup, Horace. Zet hem op! Kalm, kalm!”


  De onzichtbare Horace gehoorzaamde en langzaam werd Seb langs de steile wand van de val omhoog getrokken. Toen werd Poco’s lasso gespannen en ging ook hij de hoogte in.


  Snel greep hij het touw dat rond Sebs schouders zat om het hoofd van de veteraan weg te houden van de muur en gebruikte het breekijzer om te vermijden dat hij er zelf te veel tegenaan schuurde.


  Zo werden zij langzaam langs de wand van de val omhooggetrokken. Voor Poco, die tot het uiterste gespannen was, leken het wel uren. Zijn stem werd schor van het aanmoedigen van Horace.


  Tenslotte bereikten ze de smalle richel van het gat en Poco deed vertwijfelde pogingen om Sebs hoofd en schouders van de grond af te houden, totdat zij ver genoeg van de val waren om veilig te zijn. Toen hij oordeelde dat het zo was, riep hij:


  „Vasthouden, Horace! Heidaar, vasthouden ezeltje!” Onmiddellijk stopte Horace. Poco knoopte zijn lasso los en liep naar Seb om hetzelfde te doen. Bevrijd van de touwen legde hij Sebs hoofd op een paar halsdoeken, rende naar Horace en rolde de lasso’s onder het gaan op.


  „Dat heb je ’m fijn geleverd, jongen,” hijgde hij. „Nou zullen we eens naar Seb teruggaan.”


  Horace was er niet zo erg op gesteld om te keren en terug te gaan, maar na wat flikflooien en totaal onuitvoerbare bedreigingen besloot hij zijn medewerking te verlenen.


  Nu kwam het moeilijkste van de taak die Poco zich had opgelegd. Hoe kreeg hij Seb op Horaces rug? Klaarblijkelijk kon Seb niet rechtop zitten. Zelfs al was hij bij bewustzijn, dan was het dak van de tunnel er nog niet hoog genoeg voor.


  Toen hij later terugdacht aan deze ogenblikken vroeg hij zich steeds maar af hoe hij de bewusteloze man opgetild had gekregen en over Horaces rug gelegd. Maar hij had het klaar gespeeld. Eerst half omhoog, toen helemaal, en geleidelijk aan kreeg hij de veteraan over de salea op de rug van de ezel.


  Poco baadde nu in het zweet en zat vol stof en vuil. Zijn lichaam deed pijn, zijn hoofd bonsde en zijn knokkels en knieën waren doorgeschaafd, toen hij Seb omhoog hielp langs de wanden van de val. Maar bij al deze ongemakken werd hij plotseling nog andere gevaren gewaar.


  Het neervallen van losse rotsstenen van het plafond van de grotten en tunnels werd heviger, luider en beslist onheilspellend. Heel grote stukken vielen naar beneden en Poco realiseerde zich dat het getrappel van Horaces hoeven en zijn eigen dreunende voetstappen hier misschien mede de oorzaak van waren.


  Sebs hoofd beschermend met zijn lichaam dreef hij Horace zo snel mogelijk door de tunnels en vond de weg nu gemakkelijker terug bij het licht van een brandende toorts. Maar ofschoon zij vlug opschoten dreigden de vallende, afbrokkelende stenen hen te verpletteren.


  Twee keer raakte Poco bijna buiten bewustzijn toen een paar zware stukken op zijn hoofd terecht kwamen.


  Half gestikt en verblind door het stof bereikten zij de eerste grot. Met een zucht van verlichting leidde Poco Horace naar het kamp terug en legde Seb daar zacht op de grond neer.


  Hij bette het hoofd en gezicht van de veteraan en sprong op van vreugde toen Seb met zijn oogleden knipperde. Opeens beefden de rotsen beneden hen. De paarden hinnikten angstig en zelfs Horace was helemaal niet op zijn gemak.


  Een dof gerommel klonk, als de voetstappen van een ver verwijderde reus, en weer trilde en schudde de rots. Poco keek verbaasd op, en verwachtte half en half onweerswolken boven het ravijn te zien.


  Stofwolken zweefden langs de ravijnwand, en verder over het pad. Toen hij wat nauwkeuriger toezag, was het alsof ongeveer veertig meter van de wand naar buiten gedreven werd. Hij zette uit, kraakte en brak open. Een soort puin stroomde over het pad en vloeide als een droge waterval naar de bodem van het ravijn. Langzaam hield het op. Het stof trok op en Seb bewoog onder Poco’s handen. Hij keek op hem neer en zag dat de ogen van de veteraan op hem gericht waren.


  „Het werd tijd dat u bij kennis kwam,” zei Poco hees. „Ik dacht dat u hier dood zou gaan.”


  „Jij hebt me er uit gekregen,” fluisterde Seb. „Helemaal alleen heb je me uit die val gekregen.”


  Opeens kon Poco geen woorden meer vinden. Ook kon hij niet de tranen tegenhouden die bij hem opkwamen. Hij schudde vastberaden met zijn hoofd.


  „Ik niet — Horace,” zei hij luid.


  


  HOOFDSTUK XIV


  Poco neemt een besluit


   


  Seb telde het letsel aan zijn hoofd amper, maar hij had een diepe wond en toen hij probeerde te gaan staan, verloor hij bijna opnieuw zijn bewustzijn.


  „Blijven liggen, Seb,” zei Poco angstig. „Houd u een poosje kalm.”


  „Kreeg me uit de val,” mompelde Seb terwijl hij weer tegen het zadel ging liggen. „Dat is mijn Poco.”


  „Of ik uw Poco ben. Ik ben nooit van iemand geweest dan van u. Blijf liggen, dan zal ik uw hoofd nog eens betten.”


  „Praat niet zo droevig,” gromde de veteraan. „Ik ga zo nog maar niet dood — alleen wat duizelig, dat is alles. Verdraaid, Poco, heb je ooit een vent met zo’n grote buil op z’n kop gezien?”


  „Dat is geen buil — dat is een gat,” antwoordde Poco. „Niet praten en stil liggen.”


  Poco moest een beetje lachen om Sebs gemopper, want de veteraan was blijkbaar niet in staat wat anders te doen dan stil te liggen. Zelfs terwijl hij in zichzelf mompelde waren zijn ogen gesloten en was zijn lichaam ontspannen.


  Poco keek enkele seconden naar hem, voor hij in zijn bagage naar een schone halsdoek ging zoeken. Toen hij er een had gevonden, waste hij de wond voorzichtig uit en bond de halsdoek daarop rond het hoofd van de veteraan. Seb bewoog en sputterde tegen, maar Poco dacht dat hij zich te ziek voelde om lang te redetwisten.


  De zon stond laag boven de ravijnwand en spoedig zou het te donker zijn om nog goed te zien. Water- en houtvoorraad waren bijna opgeraakt en Poco moest er dus eigenlijk op uit. Maar hij wilde Seb niet alleen laten om naar meer water en hout te gaan zoeken, dus maakte hij een zorgvuldige schatting en kwam tot de slotsom dat ze er de nacht nog wel mee zouden doorkomen. Goudflits, Whisper en de schijnbaar onverstoorbare Horace waren belangstellende maar zwijgende toeschouwers van alles wat Poco deed. Hij keek naar hen, fronste z’n voorhoofd en zei:


  „Jullie zullen het vanavond zonder verzorging moeten doen. Seb is ziek en ik heb geen tijd voor jullie.” Hij liep op hen toe. „Ik zal jullie touwen losmaken, dan kunnen jullie wat groen knabbelen dat tussen de rotsen groeit. Maar denk eraan: niet verder weglopen dan nodig is. Jullie zult morgenvroeg wel honger hebben.” Poco hield op en Goudflits betuigde zijn aanhankelijkheid door hem te likken. Hij streelde de kop van de schimmel en dacht tegelijk hardop:


  „Wat doen we nu het beste? Het heeft geen zin, hier rond te blijven hangen. Het lijkt wel of alle grotten ingestort zijn. Het neemt weken in beslag om ons een weg te banen naar die schat. Ik geloof dat Sebs veiligheid heel wat belangrijker is dan een oude schat. Het is zoals Hap gewoonlijk zei: ,Goud is waardeloos, als het ’t leven van iemand kost om het te krijgen.’ En trouwens, we hebben de schat gevonden en ik heb daar enkele bewijzen van.” Hij haalde diep adem. „Ja, ik denk dat we bij het opkomen van de zon vertrekken, jongens, en op huis afgaan. We weten nu waar de schat begraven ligt onder een berg van steen en stof, dus als Seb later terug wil gaan, moet hij dat weten. Maar nu moeten we er voor zorgen dat hij veilig uit dit ravijn komt.”


  Poco maakte de touwen los en liet de dieren vrij. Hij voelde zich veel beter nu hij een beslissing genomen had en zette zich vol goede moed neer om het vuur wat aan te wakkeren. Gauw had hij koffie en avondeten gereed, na eerst ook zichzelf wat afgewassen te hebben met een heel klein scheutje water.


  Seb bewoog zich en mummelde dat zijn hoofd „vol pijn” was, maar Poco kalmeerde hem door met een vochtige zakdoek over zijn voorhoofd en gezicht te gaan. Dan ondersteunde hij de schouders van de veteraan terwijl hij een slok koffie in zijn mond goot.


  Het duurde enige tijd voor Seb de koffie op had, maar het scheen hem goed te doen, en nadat Poco hem neergelegd had, viel de veteraan in slaap.


  Poco gebruikte het avondeten, gooide het laatste hout op het vuur en draaide zich in zijn dekens. Hij had eigenlijk willen waken voor het geval dat Seb hem nodig had, maar de natuur vroeg slaap en ondanks zijn voornemen sloten zijn ogen zich.


  Eerst dacht hij dat Seb hem riep met een boos snuivende stem. Hij werd wakker en bemerkte dat alles stijf aan hem was en pijn deed: knieën, handen, schouders. Maar wat hij zag toen hij wat beter wakker werd, verdreef met één slag alle lichamelijke ongemakken.


  Een bergleeuw was op de platte rots gesprongen. Toen Poco hem zag, bewoog hij zich geluidloos naar de paarden.


  Gejaagd zochten Poco’s ogen naar het geweer. Hij wist dat Sebs revolver in zijn holster hing onder het zadel waar de veteraan met zijn hoofd op lag. De veteraan had blijkbaar de geluiden niet gehoord, maar in elk geval kon Poco de revolver niet bereiken zonder de aandacht van de bergleeuw op Seb te vestigen. Ineens herinnerde hij zich waar hij het geweer had neergezet — het stond tegen de muur vlak bij het pakzadel. Langzaam, tot het uiterste gespannen begon hij beetje bij beetje uit de dekens te kruipen.


  Goudflits en Whisper moesten hebben gesnoven of gestampt, maar, redeneerde Poco, hij moest te vast geslapen hebben om hen te horen. Ofwel de bergleeuw was tegen de wind in genaderd, zodat paarden nog ezel hem geroken hadden, totdat hij vlakbij was.


  Beide paarden stonden stokstijf, met de oren in de nek, ogen wijd open en trillende neusgaten.


  Horace stond wat van hen af, met zijn kop omlaag en zijn oren half omhoog. In die houding scheen hij te slapen.


  Poco was bijna uit de dekens, toen hij doodstil bleef liggen, omdat de bergleeuw een uitval deed naar Goudflits. De schimmel steigerde, sloeg achteruit en kwam met z’n voorpoten neer — twee beukende rammen van been en spier, die hun best deden om de waakzame snuivende vijand te verpletteren.


  De voorste klauw van de bergleeuw sloeg in een boog naar de schimmel, de uitgeslagen nagels blonken in het licht van de sterren. De bergleeuw was nu tussen de twee paarden, tegenover Horace, want Goudflits’ geweld had de aanvalshoek van de kat veranderd. Whisper sloeg achteruit, brieste en ging langzaam terug, alsof hij het vechten aan Goudflits overliet.


  Horace hief zijn kop wat op en scheen achter zich te kijken voor hij weer in zijn gewone slaperige houding ging staan.


  De bergleeuw sloop nader. Goudflits stond weer in evenwicht. Er liep een huivering over zijn tere gouden huid, zijn ogen rolden en z’n oren lagen zo plat dat het wel leek of hij er geen had.


  Poco keek dit drama af met een been omhoog getrokken en half uit zijn dekens gerold — nog steeds onbeweeglijk. Het schoot hem te binnen dat hij de bergleeuw door te schreeuwen misschien schrik had kunnen aanjagen. Hij had wel eens horen vertellen, dat het hielp, maar hij durfde het niet riskeren. De bergleeuw kon bij hem of Seb komen voor de paarden hem konden slaan.


  Dan veranderde het toneel in een oogwenk. De bergleeuw was centimeter voor centimeter naar Horace gekropen, met de waakzame Goudflits ongeveer op een lengte afstand. De kop van de ezel hing omlaag en draaide lichtjes om. De bergleeuw richtte zich op uit zijn sluiphouding, kromde zijn rug en maakte zich klaar voor een sprong.


  Plotseling kwam Horace tot leven. Zijn achterpoten schoten uit, en de kleine hoeven met zachte uiteinden bewogen als hamertjes. Zij sloegen een roffel op de snuivende bek van de bergleeuw, gaven een laatste tik die het beest tegen de keel trof — en toen sprong Horace met ongelooflijke snelheid buiten het bereik van de klauwen.


  Onmiddellijk nadat Horace de strijd beëindigd had, ging Goudflits weer door. Hij rende vooruit, stopte en hief zijn voorpoten op. De kat krijste van pijn en woede toen de hoeven van de schimmel op hem terecht kwamen. Poco kwam in beweging, sprong overeind en rende naar het geweer. Snel laadde hij het, deed er de veiligheidspen af en sloop tegenover Seb.


  De bergleeuw was gedeeltelijk kreupel maar vocht verder, en zijn maaiende voorpoten kwamen gevaarlijk dicht bij de schimmel.


  De sterren verspreidden een gedempt licht. Dit was beter dan het schaduwrijke maanlicht, want de huid en glinsterende ogen en tanden van de bergleeuw waren nu duidelijk zichtbaar.


  Poco zette het geweer stevig tegen zijn schouder, drukte zijn kin tegen de kolf en mikte op het lichaam van de kat.


  Hij wilde Goudflits terug roepen maar durfde de aandacht van het paard niet af te leiden, omdat de klauwen anders een kans kregen toe te slaan. Daarom wachtte hij totdat Goudflits iets achteruit ging voor een nieuwe aanval.


  Plotseling was de bergleeuw alleen in het vizier. Poco haalde de trekker over, laadde weer en vuurde opnieuw. Goudflits sprong verschrikt achteruit. De bergleeuw rees omhoog, klauwde met een poot door de lucht, kromp toen ineen, en bleef stil liggen. De schimmel rende vooruit en begon op het beest te trappelen. Even later kwam Whisper Goudflits helpen.


  Poco liep op hen toe en zag gauw genoeg dat een kogel door de kop van de kat gegaan was.


  „Terug,” beval hij boos en gaf Goudflits een flinke klap op de neus. „Terug,” herhaalde hij en nam het touw op, dat nog steeds achter hen aan sleepte.


  De schimmel ging een paar passen terug en stond stil. „Jij ook!” riep Poco, terwijl hij zich naar Whisper keerde. „Vooruit, terug! Daarnet was je niet zo fel om te vechten!” Poco deed de veiligheidspen weer op het geweer en ging een breekijzer halen. De paarden bleven op een afstand toen hij het verpletterde lichaam van de bergleeuw over de rand van de rots schoof en wachtte tot hij hoorde dat het ver beneden hem ergens neerplofte. Hij gooide het breekijzer neer en kalmeerde de rusteloze Goudflits.


  „Goed werk, mannetje,” zei hij en wreef over de vochtige neus, „maar ik kon je niet op een dood dier laten trappen, hè? Dat heeft geen zin.”


  Whisper liep aarzelend op hem toe.


  „Jij bent niet zo’n vechter als Goudflits, geloof ik, hè? Maar je wist dat hij voor jou zorgde omdat het nog niet zo lang geleden is dat hij wild was. Maar die Horace kwam het mooist uit de hoek!” Poco verliet de paarden en ging naar de ezel.


  „Jij zag hem op jou afkruipen, niet?” zei hij rustig. „En toch wachtte je tot hij dicht genoeg genaderd was om hem de volle laag te geven met je hoeven. Je bent echt een dappere ezel!” Poco deed een pas terug en keek de ezel in het gezicht. Een zacht ronkend geluid, dat veel leek op snurken, kwam door Horaces neus. Zijn oren en kop hingen omlaag en zijn ogen toonden niet de minste interesse voor een of ander. Poco zuchtte, schudde verbaasd zijn hoofd en liep op z’n tenen langzaam weg.


  Hij kwam bij Seb en verwachtte de bekende stem een opmerking te horen brommen, maar Seb had, net als Horace, voor niets belangstelling. Hij sliep vast.


  Opeens voelde Poco zich eenzaam en verlaten na de spanning van de voorbije ogenblikken. Hij zat op zijn dekens en staarde met zijn kin in de handen de met sterren bezaaide nacht in. De behoefte aan slaap was verdwenen ofschoon al z’n ledematen pijn deden en zijn hoofd bonsde. Hij dronk wat water, dacht toen plotseling ergens aan, tastte in zijn zakken en haalde er de twee staven goud uit. Hij verwijderde het rottende canvas, dat al stukgescheurd was, en poetste de kleine gouden stenen op zijn deken. Bijna spijtig besefte hij dat de aanblik en het gevoel ervan hem geen schok gaven. Hij was meer begaan met Seb, om hem zonder kleerscheuren uit dit grimmige ravijn en naar huis te krijgen.


  Hij voelde zich na een poosje weer wat uitgerust, dus stopte hij de gouden stenen in zijn zadeltas en begon het pakzadel te vullen. Toen de sterren verbleekten en een zwak licht in het oosten aan de hemel verscheen zat Poco te wachten tot Seb zou ontwaken. Goudflits was al helemaal klaar, Horace ook, maar Whisper was alleen nog maar gebreideld omdat Seb op zadel en dekens lag. Tenslotte werd Seb wakker, stijf en klagend over een zeer hoofd.


  „Jij bent al lang wakker, niet?” gromde hij.


  „Al ’n hele tijd. Hoe voelt u zich, Seb?”


  De veteraan vertelde het hem in een paar korte woorden en voegde eraan toe: „Ik ben verrast, dat je zo ondoordacht gedaan hebt, Poco. Je wist dat ik ziek was, en toch heb je allerlei dingen gedaan die herrie maken, zoals potten inpakken. Dat had mijn slaap kunnen storen en slaap is iets dat je moét hebben na een klap tegen je hersens. Dat zul je nog wel weten.”


  Poco knipperde met z’n ogen en staarde dan naar Seb om te zien of hij gek was geworden, maar de veteraan klom uit zijn dekens en hield zijn hoofd heel stil, alsof elke beweging hem pijn deed.


  „Wel?” gromde Seb terwijl hij rechtop ging staan.


  „Ik zal er aan denken,” antwoordde Poco rustig.


  „Dat zou ik ook menen.” Seb waggelde een beetje op zijn voeten. „Ik ben nog niet erg goed, jongen,” zei hij, terwijl Poco vlug naast hem ging staan.


  „We moeten hier weg zien te komen,” zei Poco ernstig. „Zoudt u kunnen rijden, Seb? We hebben geen eten en drinken meer voor de paarden en je zult toch in weken niet meer bij de schat kunnen komen.”


  „Hè?” bromde Seb. „Hoezo?”


  „Dat zult u zien als het wat lichter is,” zei Poco en hij legde uit hoe de hele ravijnwand gebarsten was, doordat binnen in de grotten de stenen losgeraakt waren. Hij haalde de staven goud uit zijn zadeltas en stak zijn hand in Sebs zak.


  „Hè, wat is dat?” vroeg Seb. Hij zette grote ogen op, toen Poco een handvol juwelen en de goudstaven liet zien. „Dus Grote Mike had gelijk!” zei hij hees. „Daar ligt een reusachtige rijkdom, Poco.”


  „Ja?”


  „Ben je niet geïnteresseerd?”


  „Niet erg. Als u in die val om het leven gekomen was, zouden die hopen goud en juwelen u niet weer levend gemaakt hebben.”


  Lange tijd staarde Seb zwijgend naar Poco. De dageraad verdreef de donkere wolken van de nacht uit de lucht en het landschap rondom hen werd duidelijker zichtbaar. Tenslotte keerde Seb zich om en stond naar de berg stenen te staren die over het pad gestroomd was.


  „Zou een teken kunnen zijn,” mompelde hij. „Misschien mogen we niet de hele schat hebben.” Hij draaide zich naar de jongen en sloeg zijn arm rond Poco’s schouders. „Laten we naar huis gaan, jongen,” zei hij met vriendelijke stem.


  


  HOOFDSTUK XV


  De terugweg


   


  Langzaam gingen zij op weg, nadat ze de waterkruiken gevuld hadden en de dieren te eten gegeven. Seb had nog steeds pijn aan zijn wond en de hitte stelde hun krachten op de proef, terwijl zij het ruige land ten zuiden van het Skeletten Ravijn doorkruisten.


  Poco besefte dat Seb die laatste nacht in het ravijn toch wel heel ziek geweest moest zijn en alleen de ingeboren taaiheid van de veteraan had hem de volgende morgen doen opstaan. Het scheen geen doel te hebben Seb over de bergleeuw te vertellen. Een goede reden was dat Seb, als hij ervan hoorde, zich misschien zou voelen alsof hij Poco in de steek had gelaten.


  Het was niet moeilijk voor de jongen om zo te redeneren, omdat hij Seb al van jongsaf aan had gekend; hij begreep, ook al kon hij het niet onder woorden brengen, Sebs eigen bijzondere trouw aan en genegenheid voor zijn vrienden. En bij het passeren van de dagen nam dit voorval in betekenis af en alles wat er van bleef hangen was Poco’s hoge achting voor Horace.


  Seb leverde daar commentaar op, toen hij op ’n morgen Poco afluisterde, die ’n eenzijdig gesprek voerde met de lastezel.


  „Je maakt dat beest nog gek. Ik heb nog nooit gezien dat je zo begaan was met een langoor.”


  „Ik houd van hem,” verklaarde Poco. „Hij zegt weinig, maar weet veel. En hij leeft op ’n kalme manier en doet dingen waar een man zijn hoed voor afneemt.”


  „Nou — snij mijn benen af en noem me Kortje!” riep Seb goed gehumeurd uit. „Je praat alsof hij een menselijk wezen is.”


  „Nee — hij is maar ’n pakezel,” antwoordde Poco ernstig. „Maar hij is ’n goede pakezel.” Hij keek Seb wantrouwend aan. „Weet u wat ik bedoel?”


  Seb knikte.


  „Ik geloof van wel, jongen. En je hebt werkelijk niet te veel gezegd. Het is vaak genoeg gebeurd dat ’n man die verblind was door de zon of zandstormen of stierf van dorst, door een ezel gered werd.”


  „Ik wilde hem best kopen. Hoeveel denkt u dat de stalhouder voor hem zal vragen?”


  „Zoiets van twintig tot veertig dollar, denk ik. Soms brengt een lastezel meer op dan een rijpaard.”


  „Dat zou te lang duren voor ik dat bij elkaar heb,” zei Poco nadenkend, „en ik kan niet aanbieden om in de stal mee te helpen en hem zo te betalen.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat een van mijn makkers — Lance heet hij — daar werkt. En ik kan hem toch niet op straat laten zetten.”


  „Dat is een eerlijke redenering,” gaf Seb toe.


  Het was opvallend dat Seb geen aanbod deed om Horace te kopen en eveneens dat Poco dit blijkbaar ook niet verwachtte. De hele tijd dat Poco bij de veteranen doorgebracht had, was hem aan het verstand gebracht, dat je nooit iets kreeg door het te vragen.


  Hij had met Kerstmis cadeaus gehad en op de dag die Seb en Hap als zijn verjaardag vierden, maar alles wat hij tussen deze twee dagen in verlangde, moest op de een of andere manier verdiend worden — behalve natuurlijk noodzakelijke dingen zoals kleren.


  „Ik heb er misschien iets op bedacht tegen dat we thuis komen,” zei hij.


  „Denk jij maar eens flink na,” zei Seb. „Ik zal het ook een beetje doen — tenminste, als ik er geen hoofdpijn van krijg.”


  „Doet het nog steeds pijn, Seb?” vroeg Poco angstig. „Zouden we niet eens een poosje rusten.”


  „Het gaat hoe langer hoe beter en we reizen werkelijk comfortabel,” verzekerde Seb hem. „We zullen al gauw de wegen zien waar het vee langs gaat. We vinden misschien een veekamp en blijven daar ’n paar dagen. Zou je dat bevallen, Poco?”


  „En of.”


  „We moeten alleen aan één ding denken, als we zo’n kamp binnenrijden.”


  „Wat is dat dan?”


  „Nou, het zal wel niet te begrijpen zijn voor je, maar wij moeten niet zeggen waar we geweest zijn, althans, waarom we daar naar toe gingen. We zeggen maar, dat we naar goud en zilver zochten.” Seb grinnikte. „Dat is trouwens nog waar ook.”


  „Bedoelt u omdat Grote Mikes schat daar zo diep begraven ligt?”


  „Nee. Ik bedoel, dat het zijn schat is, zelfs al heeft hij hem mij in zijn testament nagelaten. En door het te vertellen, zouden we waarschijnlijk mensen de dood in sturen. Er is geen twijfel aan dat de ravijnwand helemaal neergestort is. Je zou er alleen met dynamiet in kunnen komen en ik geloof dat dan alles er aan zou gaan wat nu nog over is — en de mensen erbij. Ik heb die ouwe Indianendorpen al eens meer zien instorten.”


  „Wat doet u met het goud en de juwelen?” vroeg Poco.


  „Niets mee te maken,” antwoordde Seb scherp. „Als ik terug in Yakima City ben, zal ik er misschien eens met Dan over praten.”


  „Het was maar ’n vraag,” zei Poco, wat op z’n tenen getrapt.


  „Hou daar dan mee op.” Seb deed Whisper halt houden en tuurde in de verte. „Wat denk je daarvan, jongen?” Poco zag een lange platte oranjekleurige wolk boven het door de hitte wazige land drijven.


  „Vee,” riep hij uit. „Trekt noordwest. Een grote kudde, geloof ik.”


  Seb leunde opzij in het zadel en gaf een klap op Poco’s schouder.


  „Je hebt het goed geleerd,” zei hij vol bewondering. „Het is heel belangrijk om de tekens op de prairie te kunnen verklaren.”


  „Ze zijn nogal een eind weg, maar aan de vorm van de stofwolk te zien, trekken ze langzaam,” zei Poco.


  „We kunnen ze bij zonsondergang bereiken als we de hele dag doorrijden. Zou je ze graag willen ontmoeten?” De veteraan keek Poco aan en wist door de felle blik van de jongen dat zijn woorden geen antwoord nodig hadden.


  Zo reden zij dus de hele dag door, en richtten zich naar een punt dat ongeveer tegenover de warrelende stofwolk lag. In de late namiddag waren ze al zo dicht genaderd dat ze het getrappel en geloei van de beesten al konden horen.


  Ze werden verwelkomd en naar het kamp geleid door ’n paar cowboys die de kudde naar haar bestemming dreven. De cowboys lichtten hen in dat de kudde bestond uit stieren van drie ranches en naar Abilene trok, onder controle van Wade Salester, de leider.


  Deze begroette hen rustig maar hartelijk toen zij het kamp binnen reden, en Poco keek naar hem met veel belangstelling. Hij had de cowboys wel eens horen praten over Wade Salester, de beroemde kuddeleider. Het was een grote, lenige man, met strenge gelaatstrekken en vastberaden blik. Zijn ogen waren grijs, maar schenen lichter omdat zijn gezicht een bijna mahoniehouten kleur had door de zon en de wind. Hij greep Poco’s hand stevig vast, toen Seb hem voorstelde.


  „Pocomoto, hè?” De grijze ogen namen hem scherp op. „Ik geloof niet dat er nog meer jongens zo heten. Heb je ooit van Laredo gehoord?”


  „Jazeker, mijnheer,” antwoordde Poco geestdriftig. „Ik heb hem al sinds lang niet meer gezien, maar ik heb hem leren kennen toen hij met de paardenpost reed. Kent u hem?”


  „Zeker. Hij was een van mijn bekwaamste helpers. Zag hem ongeveer een maand geleden. Hij vertelde me hoe jij de post mee verder nam voor hem. Dat was een moedige daad, jongeman.”


  „Het was een goed paard,” zei Poco plotseling verlegen. „U hebt nog een heel stuk voor de boeg tot Abilene, niet?”


  „Hm, hm!” gromde Wade Salester. „Heb daar een speciale opkoper voor deze beesten.” Hij sloeg op Poco’s schouder en knikte naar Seb terwijl hij er snel aan toevoegde: „Wij waren van plan een paar dagen hier te blijven. Jullie bent van harte welkom, als je zolang wilt blijven. Ik moet nog wat regelen —.”


  „Heel graag,” antwoordde Seb terwijl de veeleider naar zijn paard stapte.


  „Jippie, de grote Salester!” riep Poco opgewonden uit. „Een paar dagen rust voor u met echt gekookt eten. Boffen we niet, Seb?”


  Seb glimlachte om het enthousiasme van de jongen. „Ja. Ofschoon ik geloof dat het er van afhangt, wat voor kok ze hebben. Maar Salester huurt alleen de beste.”


  „Is het een lastige man om voor te werken?” vroeg Poco toen ze hun dieren naar de uitspanning brachten.


  „Reken maar. Wade Salester is niet gemakkelijk voor iemand, die niet flink aanpakt. Dat moet trouwens ook wel. Als je leider bent van zo’n duizend stuks waardevol vlees, moet je wel het beste eisen. Nou, we zullen eens afzadelen en ons wat gaan opfrissen.”


  Ze vonden de stalknecht, en kregen een plaatsje toegewezen voor hun paarden. Zij zadelden de dieren af, lieten het pakzadel daar achter en droegen hun zadels en dekens naar het kamp toen zij achter zich hoefgetrappel hoorden.


  „Dat is die gekke Horace!” zei Seb. „Hij is losgebroken!”


  „Hela, Horace!” riep Poco lachend, toen de ezel stilhield, naar hem keek en met zijn oren flapperde. „Beviel het je niet om bij die paarden vastgebonden te zijn?”


  „Beviel hem niet? — Hij is er totaal afkerig van!” riep Seb uit. „Hij heeft gewoon zijn touw doorgeknaagd!”


  „We kunnen hem nu wel weer vastbinden, maar ik vermoed dat hij het opnieuw zal doorknauwen.”


  „Sommige stalhouderijen bevallen ezels niet,” zei Seb, „maar omdat je hem toch niet kwijt zult raken, kun je hem net zo goed verder meenemen.”


  Dus volgde Horace hen naar het kamp, maar bleef een stukje achter en knabbelde op zijn gemak wat gras af en leek heel tevreden.


  Nadat Seb en Poco zich wat opgeknapt hadden, was de zon bijna onder en de bestofte ruiters kwamen in het kamp en lieten een paar van hun kameraden achter om tot de aflossing de kudde te bewaken. De anderen kwamen eten, wat rusten en gingen hen dan weer aflossen. Eten was een zwijgende en ernstige zaak, want de echte cowboy, zoals Poco goed wist, at en praatte nooit tegelijk als het niet dringend noodzakelijk was. Na het maal werden de borden schoon gemaakt, en opgeborgen pijpen en sigaretten werden aangestoken en de mannen maakten het zich gemakkelijk.


  Wade Salesters drijvers waren een troep taaie cowboys, maar zij waren vriendelijk en stelden geen vragen. Dat was een soort code in het veekamp. Vreemdelingen werden goed ontvangen, kregen voor zichzelf en hun paarden eten. Als zij wilden vertellen, waar ze vandaan kwamen of waar ze heen gingen, werd dat met belangstelling aangehoord, maar als ze er liever over zwegen, viel niemand hen lastig met vragen.


  Eerst behandelden ze Poco wat minachtend, maar dat veranderde gauw, toen zij hoorden dat hij zijn leertijd op een ranch al lang achter de rug had en reeds meegewerkt had aan een klopjacht. Zo ging de avond voorbij en eindigde zoals alle avonden op een trekkamp eindigen — met liedjes waar de cowboys van houden.


  De mannen verdwenen een voor een naar hun dekens en Poco’s ogen werden ook zwaar. Maar een paar jongere cowboys galmden nog een grappig liedje, toen hun gezang ineens onderbroken werd door een luid en aanhoudend gebalk dat uit het kamp kwam.


  „Een ezel!” riep een van de cowboys uit. „Hoe zou zo’n flaporige langnek in dit kamp verzeild raken?”


  „Hij is — van mij!” zei Poco.


  „O ja?” zei de cowboy. „Nou, zeg hem dan maar dat hij zijn mond houdt.”


  Poco schraapte zijn keel en brulde: „Schei uit, Horace!” Waarop alle cowboys bulkten van het lachen.


  „Zo gek is het niet,” gromde Seb. „Ik geloof dat Horace goed muziek kan beoordelen. Hij heeft tevoren nooit zoiets gedaan, maar ik denk dat jullie stemmen hem hinderden.”


  „Dat kan zijn.” Wade Salester lachte heimelijk. „Spaar je amandelen wat, jongens, en bulder niet zo.”


  De cowboys namen Sebs opmerking en het bevel van hun baas ter harte en spoedig was het stil in het kamp. Seb en Poco, verkwikt door een goede maaltijd en plezierig gezelschap, sliepen voor het eerst sinds nachten als ossen.


  Ze brachten de volgende dag en nacht door bij het vee en Poco had er enorm veel plezier in. Hij was trots op het commentaar dat de cowboys op Goudflits leverden. Horace wandelde het kamp rond en Poco ontdekte dat de ezel verzot was op bonen. Hij hoorde dit van de kampkok, die alleen spijt had dat Horace een potvol had gegapt en half opgegeten.


  Seb mengde zich onder de oudere cowboys en bracht enige tijd door met Wade Salester. Ongetwijfeld vertelden ze elkaar van alles, maar iedereen scheen goed op te kunnen schieten met de veteraan, en toen hij en Poco de volgende dag bij zonsopgang weer verder reden, werd er luidruchtig afscheid van hen genomen.


  „Dat was fijn, hè?” vroeg Seb, toen zij een eindje op weg waren. „Er zijn geen betere kerels dan cowboys.”


  „Nou en of,” stemde Poco geestdriftig in, „en Wade zegt dat ik hem maar moet schrijven vanuit het postrijderskantoor in San Antonio als ik eens mee op de veejacht wil gaan.”


  „Noemen we hem Wade?”


  „Hij zei dat ik hem zo moest noemen. Jippie, Seb, gelooft u dat Dan me zou laten gaan?”


  „Misschien,” hernam Seb voorzichtig, „maar denk je niet dat je eerst eens naar huis moet voor je meegaat met zo’n drijfjacht op vee? We zijn op de terugweg om het gebied van die droge stormen heengetrokken, en zullen daarom behoorlijk laat zijn.”


  „Ja, dat geloof ik ook. Hoe voelt u zich, Seb?”


  „Goed, jongen. Mijn hoofd doet nog wat pijn, maar ik ben niet duizelig meer.” De veteraan keek Poco argwanend aan. „Je vroeg dat zo vlug. Als Dan in een slecht humeur is, omdat we zolang weggebleven zijn, zul je er dan ook zo vlug bij zijn met een smoesje?”


  „Mogelijk,” gaf Poco met een glimlachje toe.


  „Dat is een gegronde reden,” zei Seb, en leunde voorover in het zadel. „Schiet wat op, Whisper — je hebt geen tijd om het op je gemak te doen.” Seb dreef Whisper flink vooruit. Ze porden Horace flink aan, zodoende schoten ze goed op en in minder dan een week stonden ze in de voornaamste straat van Yakima City.


  Dan en Linda Martin begroetten hen hartelijk en bekenden dat ze angst uitgestaan hadden omdat ze langer weggebleven waren dan verwacht was. Nadat ze de dieren uitgespannen hadden, nam Poco vol spijt afscheid van Horace, en Seb bracht de ezel en Whisper terug naar de stalhouderij. Poco wilde het doen, maar Seb drong er op aan, dat hij ze zou wegbrengen omdat hij nog zaken moest doen op de bank voor zij sloot.


  Ze kwamen in de namiddag thuis en eer al het nieuws verteld was, en Poco ’n bad genomen en schone kleren aangetrokken had, was het bijna tijd voor het eten. Tot nu toe was er nog met geen woord gerept over de schat in het ravijn, maar Poco redeneerde dat het Sebs zaken waren en de veteraan zou het Dan op de geschikte manier en tijd wel zeggen.


  Na het eten ging Linda op bezoek bij een buur, en toen Seb en Dan elkaar wilden spreken, ging Poco naar het huis tegenover dat van de sheriff om Tim te groeten. Op de terugweg kwam hij Linda tegen en ging met haar het huis binnen. Zij liet hem bij de mannen, maar was in een ogenblik terug, en riep met een angstig gezicht uit:


  „Er is een ezel in de keuken en hij vreet alle bonen op!” Poco barstte uit in lachen: „Dat is Horace — hij heeft zijn weg terug gevonden!”


  „Dat weet ik ook wel,” zei Linda koel. „Maak dat hij uit mijn keuken komt.”


  Poco ontmoette Seb en Dan op het erf, nadat Horace uit de keuken verwijderd was.


  „Hij heeft zijn touw weer doorgeknauwd,” zei Poco, „en ik kon hem niet de laan uitkrijgen. Hij wil niet weggaan.”


  „Misschien denkt hij dat hij thuis is,” zei Seb nors. „Het zou kunnen dat hij kan lezen en het ontvangstbewijs zien dat ik kreeg toen ik hem voor jou gekocht heb.”


  „O, Seb! Meent u dat?”


  „Ja.”


  „Jippie! Dank u wel!” Poco aarzelde. „Het zal wel een poosje duren voor ik u terug kan betalen.” Hij zag dat Seb tegen Dan knikte.


  „Dat is niet nodig, Poco,” zei Dan kalm. „Seb heeft me alles verteld over Grote Mikes wil en de schat in het ravijn. Hij is naar de bank geweest en heeft de goudstaven en juwelen laten registreren om er over te kunnen beschikken. Jouw deel is iets meer dan duizend dollar.”


  „Oei!” riep Poco ademloos uit.


  „Maar je zult er geen dollar van zien totdat je een en twintig bent geworden,” gromde Seb.


  „O!”


  „Ja — o! Zo heb je nog iets te verwachten, wanneer het zover is.”


  Poco dacht een ogenblik na terwijl de mannen hem aankeken.


  Horace flapte met zijn oren.


  Poco hief zijn hoofd op en keek naar Seb, toen naar Dan. Hij voelde zich opeens gelukkig en warm, en kreeg een krop in zijn keel.


  „Ik kan niet vertellen, hoe blij ik ben,” zei hij hees.


  


  Table of Contents


  1 Groot nieuws


  2 „Ha, die Seb!”


  3 Op pad


  4 Koppige Horace


  5 Sebs geheim


  6 De droge storm


  7 Het Skeletten Ravijn


  8 Een bewogen nacht


  9 Het zoeken begint


  10 Grote Mikes teken


  11 De lugubere vondst


  12 Het teken van de dood


  13 Goud in de val


  14 Poco neemt een besluit


  15 De terugweg


  

OEBPS/Images/cover.jpeg





